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Seçkin SARPKAYA: 1988 yılında İzmir ili, Konak ilçesinde doğdu. 2005 
yılında Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Ttirk Dili ve Edebiyatı Bölü­
müne girmeye hak kazandı ve aynı bölümden 2010 yılında mezun oldu. 
2012 yılında Ege Üniversitesi Ttirk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Ttirk 
Halk Bilimi Anabilim Dalında başladığı yüksek lisans öğrenimini "Ttirkiye 
Sahası Masal ve Efsanelerinde Demonolojik Varlıklar" adlı tezini vererek 
2014 yılında tamamladı. 2014 yılında Ege Üniversitesi Ttirk Dünyası Araş­
tırmaları Enstitüsü Ttirk Halk Bilimi Anabilim Dalında başladığı doktora 
öğrenimini 'Tebriz Ttirk Masalları Üzerinde Bir İnceleme" başlıklı, İran'ın 
Tebriz şehrinde yaşayan Türklerin masalları üzerine alan araştırması yaptığı 
doktora teziyle 2020 yılında tamamladı. Ege Üniversitesi Ttirk Dili Bölü­
münde Ttirk dili öğretim görevlisi olarak göreve başlayan Seçkin Sarpkaya, 
Ege Üniversitesi Ttirk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü bünyesinde öğretim 
görevlisi doktor olarak görev yapmaktadır. Ttirk dili, yabancılara Ttirkçe öğ­
retimi ve Ttirk halk edebiyatı alanlarında ders vermektedir. Emine Varışoğlu 
Sarpkaya ile evlidir. 

Seçkin Sarpkaya Ttirk halk bilimi alanında ulusal ve uluslararası maka­
leler yayımlamış, yurt içinde ve yurt dışında çeşitli uluslararası kongre ve 
konferanslara katılıp Ttirkçe ve İngilizce bildiriler sunmuş, alanında ulusal 
ve uluslararası projelerde ve etkinliklerde görev almakta ve yayın hayatına 
devam etmektedir. Seçkin Sarpkaya, il. Uluslararası Sosyal Bilimler Lisan­
süstü Öğrenci Kongresi'nde (KIRGIZİSTAN) sunduğu bildirisiyle "En İyi 
Bildiri Ödülü"ne layık görülmüştür. Sarpkaya, İran Araştırmaları Merkezi 
(İRAM) tarafından Ttirkiye'deki İran çalışmalarını desteklemek ve nitelikli 
araştırmaları teşvik etmek amacıyla düzenlenen "Tez Ödülleri"nin dördün­
cüsünde, doktora kategorisinde "Üçüncülük Ödülü"ne layık görülmüştür. 

Sarpkaya'nın "Ttirkiye Sahası Masal ve Efsanelerinde Demonolojik Var­
lıklar" başlıklı yüksek lisans tezi, 2017 yılında Karakum Yayınevi etiketiy­
le ve Tıirklerin Şeytani Masallan Tıirk Masal ve Efsanelerinde Demonik Varlıklar 
adıyla, Tıirk Kültüründe Vampirler: Oburlar, Yalmavuzlar ve Diğerleri adlı kitabı 
Mehmet Berk Yaltırık ile yine Karakum Yayınevi etiketiyle 2018 yılında ya­
yımlamıştır. 2019. yılında da Tebriz'den Masallar İran Tıirklerinden Derlenen Me­
tinler adlı kitabıaynı yayıncı tarafından yayımlanmıştır. Sarpkaya'nın "Tebriz 
Ttirk Masalları Üzerinde Bir İnceleme" başlıklı doktora tezi, 2021 yılında 
Selenge Yayınları etiketiyle Bir Var İdi , Bir Yok İdi! Tebriz Tıirk Masalları Üzerine 
Bir İnceleme adıyla yayımlanmıştır. 
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Mehmet Berk YALTIRIK: 1 987'de doğdu. Lisans ve yüksek lisansını Trak­
ya Üniversitesinde Tarih Bölümünde tamamladı. Çeşitli İnternet sitesi ve 
fanzinlerde araştırma yazıları ve hikayeleri yayımlandı. ·�nadolu Korku 
Öyküleri" serisi ve "Dark İstanbul" başta olmak üzere çeşitli öykü antolo­
j ilerinde yer aldı. FABİSAD'ın düzenlediği 201 3  GİO Hikaye Yarışması'nda 
Kumarcı Bahattin adlı öykü ile dereceye girerek "Öykü Başarı Ödülü" ve Tür­
kiye Bilişim Derneğinin düzenlediği "TBD Bilimkurgu Öykü Yarışması"n­
da 2013 'te Hekim Maliguri'nin Acayiplikleri adlı öykü ile mansiyon kazandı. 
201 7'de İthaki Yayınlarından çıkan Yedikuleli Mansur romanıyla GİO Roman 
Ödülleri'nde dereceye girerek "Başarı Ödülü" aldı. 20 19 'da İthaki Yayınla­
rından Istrancalı Abdülharis Paşa romanıyla "GİO En İyi Roman Ödülü"nü 
aldı. Çeşitli mecralarda yine öyküler, makaleler yazmayı sürdürüyor. Ayrıca 
tarih, edebiyat ve kültür alanlarında "SonGulyabani-Mehmet Berk Yaltırık" 
adlı YouTube kanalında haftalık canlı yayınlar gerçekleştiriyor. 

Ömer Faruk YAZICI: 1 995'te İstanbul'da doğdu. Marmara Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü mezunu. Sakarya 
Üniversitesinde eski Türk edebiyatı üzerine yüksek lisans eğitimine devam 
ediyor. Hikayeleri çeşitli dergilerde yayımlandı. FABİSAD üyesi. 201 5  Gio 
Ödülleri hikaye seçkisi Düşlerin İzinde' de "Bir Büyücü Masalı" adlı hikaye­
siyle yer aldı. 201 8 'de Alemlerin Çöpçatanı adlı öykü kitabı Paris Yayınların­
dan, 2020'de Peri Palas adlı romanı Ketebe Yayınlarından çıktı. 202 1 yılında 
Ketebe Yayınlarından yayımlanan Üç Elma adlı mitoloji temalı makale seç­
kisine halk hikayelerinde olağanüstü unsurlar bağlamında "Hz. Ali Ceng­
nameleri" adlı bir makale ile dahil oldu. Tıirk Edebiyatı Genç Sanat dergisinin 
genel yayın yönetmenliğine ve YouTube'da Nane Molla Ömer Faruk Yazıcı 
adlı kanalında mitoloji, edebiyat ve sinema yayınları yapmaya devam edi­
yor. Mitoloji,  masal, efsane ve fantastik olan her şeye ilgi duyuyor. 
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"Ttirk kültürü-Türk tarihi" ve "klasik Ttirk edebiyatı" ya da diğer 
adıyla divan edebiyatını büyük kitlelere tanıtacak olan, gelecekte 
bilimsel ve kuramsal düzeyde nesillerce yararlanılacak bu akademik 
çalışmaya bir sunuş yazısı kaleme almak benim için büyük bir onur. 
Editörlüğünü ve ilk bölümünü Dr. Seçkin Sarpkaya'nın üstlendiği, 
"Son Gulyabani" mahlasıyla korku edebiyatı hayranlarının gönlünde 
taht kuran usta kalem Mehmet Berk Yaltırık'ın imzasını taşıyan ve 
bunun yanı sıra büyük bir emek sarf eden derin bir tefekkür sahibi, 
"Nane Molla" namıyla tanınan Ömer Faruk Yazıcı'nın çalışmalarıyla 
ortaya çıkan bu yapıt; şimdiden Ttirk korku literatürüne akademik 
anlamda adını yazdırmış durumda. Bu üç genç kalemdaşın bilime 
karşı duydukları bulaşıcı heyecana, bu kitabı almış olan kıymetli 
okur; artık sen de bir ortaksın. Birbirinden değerli illüstratör 
sanatçılarımızın, eşsiz illüstrasyonlarıyla hayat verdiği bu yapıt, 
görüldüğü üzere yazıyla imgenin buluşarak ruh bulduğu, imgelem 
ve olguların dehşet formunda bir araya geldiği akademik bir cevher 
niteliği taşıyor. 

Ttirk mitolojisine baktığımızda gulyabani, karabasan, üç harfliler 
diye tabir edilen cin gibi demonolojik varlıkların olduğu geçmişe 
dayanan büyük bir kültür bulunuyor ve bunların dönüşüme 
uğramadığı görülüyor. Okuyacağınız bu eserin asıl değerinin, 
bundan yıllar sonra daha da fark edilir hale geleceğine inanıyorum. 
Bu noktada elbette ki çağdaş sanatçılarımıza ve akademisyenlerimize 
de büyük görev düşüyor. Medeniyetimizin bu büyük kültürel 
zenginliklerinden daha fazla yararlanıp eserlerinde daha çok yer 
vermeleri gerekiyor ki gelecek nesiller ve bunun yanı sıra global 
çapta kitlelere ulaşıp tanıtılabilsin ve kıymetli kültürel tarihimiz 
geniş kitlelere yayılarak insanlara fayda sağlayabilsin. 
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Okuyacağınız bu önemli araştırmanın ve emek verilmiş kıymetli 
eserin büyük katkı sağlayacağına içtenlikle inanıyorum. Büyük bir 
zevk alarak her satırını ilgiyle okuduğum, bu yoğun araştırma ve 
emek içeren değerli akademik eserin sizlere de büyük bir keyif 
vermesini diler ve geniş kitlelere ulaşarak okurların faydalanmasını 
temenni ederim. 

Sadettin TEKSOY 
TEMMUZ-2022 
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10- 12  Ekim 20 1 8  tarihlerinde Sivas Cumhuriyet Üniversitesi Alman 
Dili ve Edebiyatı Bölümü tarafından düzenlenen VII . Uluslararası 
Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi Kongresi'ne katıldım. Kongreden bir 
gün önce Sivas'taydım ve bölümde araştırma görevlisi olarak çalışan 
arkadaşım Özge Sinem İmrağ'ın evine misafir oldum. Bu misafirlikte 
Dokuz Eylül Üniversitesi Karşılaştırmalı Edebiyat Bölümü lisansüs­
tü öğrencileriyle tanıştım. İçlerinden biri olan Pelin Zeren -ki daha 
sonra çok iyi arkadaş olduk- üstümde "gulyabani" tişörtünü görün­
ce konu tabii ki gulyabaniden ve korkunç varlıklardan açıldı. Ben 
gelmeden önce kitaplıkta duran Türklerin Şeytani Masalları kitabım 
üzerinden bu konunun açıldığını, gulyabaniden bahsettiklerini ve 
kitapta niye gulyabani olmadığını sordular. Ben de o kitapta Türkiye 
sahası masal ve efsanelerini çalıştığımızı, karşımıza gulyabani çık­
madığını belirttim. Daha sonra konu üzerine güzel bir sohbet devam 
etti ve benim epeydir aklıma takılan bir konu tekrar canlanmıştı. 

Gulyabani denilince akla gelen ilk isim olan, Türk Kültüründe 
Vampirler kitabını birlikte yazdığımız kalemdaşım, "Son Gulyabani" 
lakabıyla haklı bir tanınırlığa sahip Mehmet Berk Yaltırık'a konuyu 
açtım. Birlikte elimizdeki malzemeyi derledik, topladık; neler var 
bir baktık ve bir çalışma hazırladık fakat araya farklı öncelikler gi­
rince dosyayı erteledik. Her şeye rağmen aklımızın bir köşesinde bu 
konunun çalışılması ve tabii ki hem görsel hem de dij ital ortamda 
bilgi ve görünürlüğünün artması gerektiği gerçeği duruyordu. 

Tarih 2022'yi gösterdiğinde dosyayı tekrar açtım ve Mehmet 
Berk Yaltırık'ın kapısını çaldım. Neler yapabileceğimize, dosyayı 
nasıl oluşturabileceğimize dair çalışırken "Nane Molla" lakabıyla 
yine haklı bir tanınırlığa sahip olan bir başka kalemdaşımız Ömer 
Faruk Yazıcı da üzerinde çalıştığı alan olan "klasik Türk edebiyatı/ 
divan edebiyatı" penceresinden konuya dahil oldu. Bir Türk halk 
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bilimci, bir Türk tarihçisi ve Türk klasik edebiyatı/divan edebiya­
tı alanında acizane çalışan isimler olarak bir araya gelip gulyaba­
ni meselesiyle yeniden, bu sefer daha titiz bir şekilde ilgilenmeye 
başladık. Birkaç görüşme, birkaç toplantı derken çalışmamızı şekil­
lendirdik. Bu süreçte ben terminoloji ve hem dünyada hem Türk 
kültüründe halk bilgisi ürünlerinde gul ve gulyabani kavramlarını 
çalışacaktım. Mehmet Berk Yaltırık, Osmanlı Türk literatüründe ve 
popüler kültürde gulyabani meselesine yoğunlaşacak; Ömer Faruk 
Yazıcı da klasik Türk edebiyatında gul ve gulyabaninin yer alışına 
yönelecekti. Böylelikle kitabımızın bölümleri belli oldu ve editörlük 
görevini de fikri ortaya atan kişi olarak ben üstlendim. 

Bunu takiben aklımıza iki fikir daha geldi. Birincisi, her zaman 
üzerine düşündüğümüz "Türk mitolojisinin görselliği problemi" 
oldu. Türk mitolojisine yönelik illüstrasyonların, tasarımların ye­
terli miktarda olmaması hep şikayet edilen meselelerden biriydi. 
Halbuki tarihi kaynaklar son derece zengin bir minyatür birikimine 
sahipken güncel ve popüler anlamda çizim/tasarım/illüstrasyon ko­
nusunda yeni görsellere ihtiyacımız vardı. Mehmet Kösemen, Ali 
Can Meydan, Cihan Engin gibi isimlerin çalışmaları önümüzde gü­
zel örnekler olarak mevcuttu. Devamında Bartu Bölükbaşı, Yağmur 
Candar, Nilüfer Üstüner gibi arkadaşlarımızın ve daha birçok ismin 
başarılı çalışmaları vardı. Biz de ekip olarak sosyal medya üzerinden 
açık çağrı yaptık ve çevremizde gulyabani kitabına gulyabani çizmek 
isteyecek kişilere ulaştık. Kısa sürede on dört kişilik bir sanatçı eki­
bi oluşmuştu ve Ahmet Vehbi Doğramacı, Bestesu Coşkunlar, Elif 
Nur İyigören, Prof. Fuat Akdenizli, Hazal Yayalar, Meryem Çimen 
Kıvılcım, Metehan Özbilgi, Murat Baykan Kaya, Murat Çalış, Mus­
tafa Göçmezler, Necati]anok, Nilüfer Üstüner, Orkun Berk Bağcıoğ­
lu, Yağmur Candar çalışmalarıyla kitabımıza katkı sağladılar. 

Bize ulaşan bu görsellerle ilgili bir şey daha yaptık: Sanatçı arka­
daşları illüstrasyonlarında özgür bıraktık, onlara gulyabaniyle ilgili 
tüm tasvirlerin ana detaylarını verdik ve istedikleri gibi yorumla­
malarını rica ettik. Bu tasvirleri Arap, Fars, Türk diyerek ayırmadık. 
Elimizde tasvire dair bulunan tüm malzemeyi onlarla paylaştık ve 
ortaya sanatçıların " sözü görme biçimleri" çıktı . Bu görme biçim­
lerinin hikayesinin yani sözden görsele taşınan hikayenin yolculu­
ğunu okuyabilmek adına tüm sanatçı/illüstratör arkadaşlarımızdan 
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TÜRK KÜLTÜRÜNDE GULYABAN İ • 1 7  

illüstrasyonlarının hem içerik hem de  teknik özelliklerinin kısa bir 
açıklamasını istedik. Böylelikle bu kısmı da kendi içinde bir tür der­
lemeye, bir tür bölüme ve daha sonra illüstrasyon isteyecek sanatçı­
lara ilham verip teknik anlatacak bir kaynağa dönüştürmek istedik. 

İkinci olarak böyle bir çalışmada kısa bir sunuş yazısı olmasını 
istedik ve aklımıza gelen ilk isim; bu konularda bizim neslin ilham 
kaynağı, kahramanı, çocukluğumuzun idol isimlerinden "canavar 
uzmanı" Saadettin Teksoy oldu. Desteğini bizden hiç esirgemeyen, 
tüm çalışmalarımızla ilgilenen büyüğümüz Saadettin Teksoy; ricamı­
zı kırmadı ve çalışmamızı bir sunuş yazısıyla onurlandırdı. Yayıne­
vimiz Ötüken Yayınevinin ve Göktürk Ömer Çakır'ın titiz çalışma­
sıyla da sonuçta ortaya "sözdeki canavarı" ,  kağıt üzerinde akademik 
birikim ve yöntemle anlatarak ve farklı sanatçıların elinden çıkmış 
tasarımlarla göstererek canlandıran bu kitap çıktı. Editörlük sürecim 
için çalışırken çeşitli konularda, her zaman olduğu gibi, desteğini 
gördüğüm Prof. Dr. Metin Ekici'ye, Doç. Dr. Pınar Fedakar'a, Doç. 
Dr. Erhan Solmaz'a, Dr. Öğr. Üyesi Mustafa Duman'a ve Dr. Fazıl 
Özdamar'a şahsen teşekkür ederim. Çalışmanın hazırlık sürecinde 
birçok konuda danıştığım illüstratör arkadaşımız Nilüfer Üstüner'e 
de ayrıca teşekkür ederim. Kitabın onaya çıkış sürecinde çeşitli kay­
naklar konusunda katkı sağlayan Elif Nur İyigören, Emre Taş, Fars­
had ]amali (Cemaloğlu), Göksel Gökçe ve Yusuf Can Tıraş'a teşek­
kür ederiz. Ayrıca bu kitabın değerini arttıran katkıları için yukarıda 
ismini saydığımız değerli illüstratörlere de ayrıca teşekkür ederiz. 

Çalışmamızın tarafımdan yazılan birinci bölümünde terminoloji 
ve başta Türk kültürü olmak üzere halk bilgisi ürünlerinde gul ve 
gulyabaniye değinildi. Bu kısımda çeşitli kaynaklardan edinilen bil­
giden hareketle gul ile ilgili Arap ve Fars kültüründe yer alan bilgiye, 
bu varlıkla ilgili tasavvurun Avrupa kültüründe yer alış biçimleri­
ne ve genel hatlarına yönelik bir çözümleme yapıldıktan sonra ana 
eksen olarak Türk kültüründeki malzemeye yer verildi. Elde edilen 
metin merkezli malzemeler tarihi-coğrafi bir yaklaşımla ele alınırken 
motif, yapı birimi, tekinsizlik gibi kavramlardan hareketle ve Türk 
mitolojisindeki diğer unsurlarla karşılaştırmalı bir şekilde incelendi. 

Çalışmanın Mehmet Berk Yaltırık tarafından hazırlanan ikinci bö­
lümünde gulyabaninin Osmanlı Türk sahası tarih ve edebiyat kaynak­
larındaki birikimine yer verildi. Daha sonra minyatür sanatında "dev" 
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kavramı etrafında gulyabaniye dair tasavvur ele alındı ve popüler kül­
türde hikayeden, sinemaya ve müziğe kadar geniş bir yayılım alanında 
gulyabaninin güncellenme ve aktarılma biçimleri tahlil edildi. 

Çalışmanın Ömer Faruk Yazıcı tarafından hazırlanan üçüncü bö­
lümünde klasik Türk edebiyatı alanındaki 89 divan, 5 1  mesnevi, 7 
tarih-name, 4 menakıb-name olmak üzere 1 5 1  eser taranarak, gul­
yabaniye dair veriler tasnif edilip sözlü kültürden klasik Türk edebi­
yatına taşınan tasavvur tahlil edilmiş ve bu bağlamda bir tür klasik 
Türk edebiyatı-Türk halk edebiyatı müşterek unsuru çözümlemesi 
yapılmıştır. 

Çalışmanın dördüncü bölümü ise "uygulamalı halk bilimi" yak­
laşımından hareketle gulyabani görselleriyle oluşturulmuştur. Sos­
yal medya hesaplarımız üzerinden yaptığımız açık çağrıyı teşrif ede­
rek bizleri onurlandıran ve mutlu eden, çalışmamıza gönüllü olarak 
katılan illüstratörler; kendileriyle paylaştığımız gulyabani tasvirleri 
ve kendi sanat ve sanatçı dünyalarındaki düşüncelerden hareketle 
oluşturdukları illüstrasyonlarını paylaştılar. Bununla birlikte yaz­
dıkları metinlerle ellerindeki ve zihinlerindeki veriyi görüntüye dö­
nüştürme yollarını da okuyucuyla paylaştılar. 

Çalışmamızda da bazı yerlerde tekrar değineceğimiz üzere gulya­
bani, az anlatılan ama çok bilinen bir korkunç varlık tipimizdir. Türk 
halk bilgisinde gulyabani, cadı, öcü, umacı, dev ve benzeri adlar ve 
tasvirlerle anlatılan; akademik literatürde dev tipi, canavar, kötücül 
varlık, kara iye veya demon/demonik varlık gibi adlarla sınıflandı­
rılabilen bu varlık; sözlü kültürde bir cin, cadı, dev veya al karısı ve 
karabasan gibi geniş yayılım alanı göstermese de gerek popüler kül­
türdeki yer alış biçimleri gerekse insanların zihninde yer almasıyla 
canavarların, korkunçların, kötücüllerin, demonik varlıkların ilk akla 
geleni ve en meşhurudur. Bu çalışmanın yegane amacı gulyabaninin 
genelde kültürde özelde ise Türk kültüründeki yerini inançlar, halk 
anlatımları, edebiyat ve popüler kültür ekseninde ortaya koyup tah­
lil etmektir. Bu amaç doğrultusunda hazırladığımız bölümler ve sa­
natçılarımızın tasarımlarıyla gulyabaniyi etraflıca ele aldık. Bundan 
sonrası okuyucunun beğenisi veya eleştirilerine kalmıştır. 

Saygılarımızla! 
Seçkin Sarpkaya 

İzmir-2022 
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DÜNYADA GUl/GULYABANİ VE 
TÜRK HALK BİLGİSİNDE GULYABANİ 

Seçkin Sarpkaya' 

Dünya kültürlerindeki birçok yaratılış anlatısı; düzenden önce kaos, 
bilinenden önce bilinmeyen, aydınlıktan önce karanlık gibi ikili kar­
şıtlık üzerine kurulmuştur. Bu anlatmalar ve anlatmaların düşünce 
yapısı kaosu, bilinmeyeni ve karanlığı tarihin öncesine yerleştirir. 
Bu tarih ve insan öncesi zamandan günümüze hem insandan ba­
ğımsız hem de insan zihninin bir ürünü olarak insanlık tarihi kadar 
eski, insan kadar yaşlı bir kavram hep var olmuştur: karanlığın kö­
tücül ve korkunç canavarları! 

Kötülük ve korku kavramlarıyla birlikte anılan canavarlar, yara­
tıklar, cümle mahlukat insanın tarihinde ve kültüründe birkaç yerde 
yaratılmıştır: insan zihni, zaman-mekan ve anlatmalar. Aynı yerler­
de canavarlar iyi ve kötüyü karmaşık bir şekilde bünyesinde taşımış, 
başta ölüm olmak üzere birçok korku sebebinin aracı olmuşlardır. 

İnsan; zihninde veya yaşadığı coğrafya(lar)da geçmişten günü­
müze geçirdiği zamanda bu canavarları yaratmış, anlatmış ve aktar­
mıştır. İnsanın düş gücü ve söz gücü birleştiğinde dağlar, göller, sık 
ormanlar, çöller ve bu mekanları canlı kılan zaman kavramı, iyiliğin 
ve güzelliğin imgelemi olan varlıklar gibi kötünün ve karanlığın var­
lıkları olan canavarlarla da dolmuştur. 

Jorge Luis Borges ve Margarita Guerrero, 1 967'de yayımladıkla­
rı El libro de los seres imaginarios adlı, Ttirkçeye Düşsel Varlıklar Kitabı 
olarak çevrilen olağanüstü varlıklar ve canavarlar kitabının ön sö­
zünde "Evrenin anlamına değgin cahilliğimiz, kendisini ejderhanın 
anlamında da aynen gösteriyor; ancak ejderha imgesinde insanın 
düş gücüne yatkın bir yan var ve bu da ejderhanın farklı yerlerde ve 

Öğr. Gör. Dr., Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü TÖBİR, 
seckin.sar:pkaya@ege.edu.tr 
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zamanlarda boy göstermesini anlaşılır kılıyor. ( 1 997:  1 O)" diyerek 
canavar olanın insan zihnindeki yaratımıyla zaman ve mekandaki 
dolaşımını açıklamaktadırlar. 

Canavar doğada kanlı canlı bir şekilde vardır. İlk defa karşılaşılan 
bir hayvan, tanımlanamayan bir ses, gecenin ve karanlığın insanın 
duyularına oynadığı oyunlar ve daha nice dış faktör canavarları or­
taya çıkarmıştır. İnsanın gerçek dünyasındaki nesneleri ve olayları, 
düş dünyasıyla söze dökmesi de canavarları mağlup eden kahraman­
lar kadar canavarların kendilerinin de hikayelerini oluşturmuştur. 

Dünya kültürlerinin inançları, mitleri, efsaneleri, masalları, kı­
saca tüm halk bilgisi ürünleri türlü türlü varlıkla ve canavarla do­
ludur. Bu varlıklara ister demon diyelim ister kara iye diyelim, tüm 
kültürlerin kendi bünyesinden yarattığı veya ortaklaşa anlattığı ca­
navarları vardır. Şeytanlar, cinler, ejderhalar, devler gibi kalabalık bir 
kötücül, korkunç, olağanüstü varlık karnavalı; kültürleri doldurur. 

Bu olağanüstü varlık karnavalının önemli aktörlerinden biri de 
Arap halk bilgisinde gul ve türevi adlarla, Fars halk bilgisinde gul, 
gul-i biyaban ve çeşitli adlarla, Türk halk bilgisinde de gulyabani, 
guleybanı ve benzeri adlarla anılan, bu çalışmada "gulyabani" adıyla 
anacağımız dev, cin, hortlak tipi olan varlıktır. Bu varlık zaman ve 
mekanda geniş bir yayılım alanı göstermiş, çeşitlenmiş olup uzun 
zamandır demonik varlıklar skalasında kendine ait bir yere sahiptir. 

Gul, gul-i biyaban, gulyabani veya "ghoul" ile karşılanan bu var­
lık; hortlak benzeri bir varlık olarak "Evrensel olmakla birlikte Arap 
halk bilgisinde daha ön plandadır," (Guiley, 2005: 1 34) . Bu varlıkla 
ilgili inançlar ve anlatmalar onu '1\.frika'nın kuzeyinden Orta Do­
ğu'nun her yerine, Hint Kıtası'na ve ötesine kadar bilinen ve kor­
kulan şeytanlar" haline getirmiştir (Rose, 2000: 136) . Söz konusu 
varlık, bu özelliğiyle Batı mitolojisine de geçiş yapmıştır (Curran, 
2006: 183) . "Ghoul" ifadesi Stith Thompson tarafından hazırla­
nan halk edebiyatının motif indeksinde1 de çeşitli maddelerde gö­
rülmektedir. "Ghoul" ifadesini içeren maddelere bakılacak olursa 

İsmi anılan indeks Türk halk bilimi alanında detaylı bir şekilde bilindiği için ve 
indeksi tanıtmak bu bölümün sınırlarını aşacağı için burada indeks hakkında 
bilgilere değinilmemiştir. İndekse https://www.ruthenia.ru/folklore/thompson/ 
adresinden erişim mümkündür. Bu indeks için bk. URL3. Aynca indeksle ilgili 
detaylı bilgi için bk. Gültekin, 2013: 221-228. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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indeksin "G. Ogres [Devler] "2 başlığında "G20 Ghouls. Persons 
eat corpes [Gulyabaniler/Hortlaklar, ceset yiyen kişiler] " maddesi 
görülür. Bu maddenin alt maddeleri daha çok "hortlak" türünden 
varlıklar ve "yamyamlık yapan kişiler"i içermektedir. İndeksin diğer 
maddelerinde de gulyabani, hortlak, yamyamlıkla ilgili veriler mev­
cuttur (Motif İndeks) . 

Böylesine geniş bir yayılım alanına sahip olan gulyabaninin ele 
alınacağı bu kitabın birinci bölümünde gul ve gulyabaniyle ilgili ge­
nel bilgi ele alınacaktır. Bu bilgide gulyabaninin Arap halk bilgisi, 
Fars halk bilgisi ve Avrupa'daki yayılımı ve ele alınış biçimi hakkın­
da bilgi verilecek; ardından gulyabaniyle ilgili Türk halk bilgisinde­
ki verilere odaklanılacaktır. 3 Gulyabaniyle ilgili verilerin tahlilinde 
farklı kuramsal yaklaşımların inceleme yöntemlerinden ve termino­
lojisinden faydalanılacaktır. Bu incelemelerde yer yer Türk mitoloji­
sindeki olağanüstü varlıklara, özellikle kötücül ve korkunç olanlara 
yönelik4' anlatmalar, motifler, semboller, imgelemler ve açıklamala­
ra da değinilecektir. Böylelikle gulyabaninin hem genel özellikleri 
hem de Tıirk halk bilgisindeki yeri tespit ve tahlil edilecektir. 

"Gul" adlandırması ve bu varlığa dair bilgiler Arap kültür sa­
hasında Cahiliye olarak adlandırılan dönemden itibaren kaydedil­
miştir. Bu demonik varlığın adı genel bir tanımlamayla "Cahiliye 

İsmi anılan indeksteki maddeler İngilizcedir ve tercümeleri tarafımızdan 
yapılmıştır. Burada bir noktayı açıklamak yerinde olacaktır. "Ogre" hem genel 
olarak dev ifadesini hem Batı'daki anlatmalarda yer alan hortlak, gulyabani cadı 
ve benzeri varlıkları hem de yine Avrupa'daki anlatmalarda yer alan özel bir dev 
tipini karşılamaktadır. Biz burada "dev" tercümesini tercih ettik fakat bu terimin 
sözlüklerde öcü, gulyabani, insan yiyen dev, zalim canavar ve benzeri anlamlarla 
karşılandığını da göz önünde bulundurmak gerekmektedir. 
Azerbaycan Türkleri ve İran Türklerine ait Farsça ve Azerbaycan Türkçesiyle 
yazılmış kaynaklardaki bazı noktalarda yardımcı olan Farshad Jamali'ye 
(Cemaloğlu) teşekkür ederim. 
Türk kültüründe kötülük ve korku temalı çalışmalar ile olağanüstü varlıklar ve 
demonik varlıklarla ilgili çalışmalar belli bir seviyeye ulaşmıştır ve önemli tahliller 
yapılmıştır. Bu bölümde yer yer bu çalışmaların verilerinden faydalanılacaktır. 
Tekrara düşmemek adına Türk kültüründeki kötülük ve korku temalı olağanüstü 
varlık çalışmalarına yönelik birkaç örneği burada kısaca göstermek istiyoruz. Söz 
konusu çalışmalar için bk. Çobanoğlu, 2003; Bayat, 2007; İnayet, 2007; Sarpkaya, 
2017; Sarpkaya ve Yaltırık, 2018; Kırgı, 2018; Duman, 2019; Abdurrezzak, 2020; 
Polat, 2020a, Polat, 2020b; Turan, 2020; Yeşildal, 2020; Özdemir, 2022. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Araplarında efsanevi bazı yaratıklara verilen ad" olarak açıklanmak­
tadır (Çelebi, 1 996 :  1 77) . Bu tanımlama "gul" adlandırmasının hem 
belli bir kötücül ve korkunç varlık tipini hem de cin, dev ve benzeri 
varlıklar gibi bir kötü ve korkutucu varlıklar bütününü karşıladığını 
göstermektedir. 

Kelimenin Arapça sözlük anlamına dair verilen bilgiye göre 
"gavl" kökünden türeyen, çoğulu "ağvfil" ve "gilan" olan bu isim 
"insanı şaşkınlıkla yakalayıp helak eden şey" anlamına gelmektedir 
(Çelebi, 1 996:  1 77) . Adlandırmanın anlamları arasında "açgözlü, 
yağmacı" gibi sıfatlar da vardır (Curran, 2006: 192) . Bu adlandırma, 
bu varlığın tasviri ve eylemleriyle de uyumlu bir şekilde oluşturul­
muştur; varlığın adı, onun tekinsiz mekanın beklenmeyen tehlike­
lerinden biri olduğunu göstermektedir. 

Arap kültür sahasında bu varlıkların erkek olanlarına "gUl", dişi 
olanlarına da "gfıla, gulah si'la" gibi adlar verilmiştir (Coleman, 
2007: 4 1 1 ) .  Bir kaynakta erkek olanlarının bir ismi de "kuturub" 
olarak belirtilmiştir (Rose, 2000: 136) . Mısır'da ve Arabistan'da 
"gul",  Fas'ta "gola", genel olarak Arap toplulukları arasında "ğwal 
(ğol veya ğola ifadesinin çoğulu) " adlandırmaları kaydedilmiştir 
(Zbinden, 1 994: 1 9, 43) . Bu varlık için kullanılan bir diğer terim 
de hem belli bir canavarı hem de bir tür adını karşılayan "al-gı11" 
ifadesidir. Bu ifade, "yıldızlarla dolu gece gökyüzünün korkutucu 
tasviriyle" de ilişkilendirilmiştir ve Arap bilginleri, gök cisimleriyle 
ilgilenirken Perseus takımyıldızında yer alan bir yıldızı gözlemle­
yip kaydederek ona "iblis yıldızı/al-gUl" adını vermişlerdir (Curran, 
2006: 195) . 

MacDonald, bu varlığı "eski Arapların itikadlarına göre cin tai­
fesinin maridler cinsinden vahşi, aldatıcı ve hain, dişi bir ifrittir ki 
türlü şekillere girerek, insanlara yollarını şaşırtır ve o vakit üzerine 
atılarak parçalayıp yutar," ifadeleriyle tanımlar ( 1 987:  822) . Zeke­
riyya b. Muhammed el-Kazvini'den aktarılan bilgilere göre Cahili­
ye Araplarının folklorundan söz eden kaynakların tasvirlerinde bu 
varlık mevcuttur. Bu varlıkların kökeni "Göklerden gizlice haber 
almaya çalışan veya insanlara güzel kadınlar şeklinde görünen, on­
larla evlenen cinlere (sil'at) dayanmaktadır. Bu tür cinleri parlak 
bir ışık (şihab) kovalar ve neticede bir kısmı yanıp ölür, bir kısmı 
da denize ve karaya düşer. Denize düşenler timsah, karaya düşen-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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ler de gül olur (Çelebi, 1 996: 1 77) . "  Çeşitli kaynaklara göre 'gı11' 
adlı varlıklar şeytanın, iblisin soyundan gelmektedirler (Mercatante 
ve Dow, 2009: 409) . Arap kültür sahasında, Kur'an-ı Kerim'de ve 
hadis literatüründe bu varlıkların mevcudiyetiyle ilgili farklı bilgiler 
mevcuttur. Kur'an'da bu varlığın adı geçmez, çeşitli rivayetlerde ise 
bu kötücül varlıktan korunma yollarından bahsedilir (Çelebi, 1 996: 
1 77) .  Demiri'nin Hayiitü'l-Hayeviin adlı eserinde de "gul" ile ilgili bu 
tartışmalara değinilir. "El-gül" olarak anılan bu varlık "Bir tür şey­
tandır, insanlara çeşitli şekillerde görünüp onları yoldan azdırır [çı­
karır], helak eder," ifadesiyle tanımlanmıştır. XIV. yüzyıla kayıtlanan 
eserde Hz. Muhammed'in (sav.) böyle bir varlık bulunmadığını ifade 
ettiği fakat çeşitli alimlerin bu varlıkla ilgili şeytan olduğu, cinlerin 
büyüsü olduğu, insanlara çeşitli kılıklarda görünüp onları delirttiği 
belirtilmektedir. Aktarılan çeşitli bilgilere göre "gul'', insanların ev­
lerine ve mallarına da musallat olur, bir yerde ateş yakıp insanların 
ateşe yaklaşmasıyla onlara zarar verir (Kırbaç, 1 999:  249-25 1 ) .  XV. 
yüzyıldaki bir Bağdat Arap masalı Ebu'l Hassan ve kadın kılığındaki 
gulyabaninin evliliğiyle ilgili bir anlatmadır. Bu anlatmada gulyabani 
gizlice vampirlik yapar, geceleri mezarlarda cesetleri yer, öldürülür, 
tekrar dirilir, kocasına saldırır ve ikinci kez, bu sefer yakılarak öldü­
rülür, külleri de Dicle Nehri'ne atılır (Guiley, 2005: 134- 1 35) . 

"Gul" adlı varlık etrafında geliştirilen inançların adlandırmaları, 
tarihi ve coğrafi kökeni ve yayılımı tipik bir şekilde sözlü kültüre da­
yanmaktadır. Bu varlık hakkındaki inançların ve anlatılan tasvirler 
ve eylemlerin dünya genelinde farklı kültürlerde bulunması müm­
kündür. Fakat bu adla ve Arap kültür dairesinin çevresinden baş­
layarak genişleyen bir dairede yayılan anlatmalarda Arap folkloru 
kökenli olduğu genel olarak belirtilen bir noktadır. 

Bu demonik varlığın tasvirleri de isminin anlamı ve kökeniyle 
bağlantılıdır. Tasvirler belli başlı kalıpların etrafında şekillense de 
klasik bir olağanüstü varlık özelliği ve sözlü kültürün yapısı gere­
ği çeşitlilik arz etmektedir. Kaynaklarda yer alan farklı tasavvurlara 
göre bu varlıklar "her renge ve şekle girebilen, çirkin görünümlü bir 
yaratık"tır, "Sadece ayakları değişmez ve eşek toynağına benzeyen 
ayaklarından tanınır, " (Çelebi, 1 996: 1 77) . Bazı tasvirlerde tavşan­
ların üzerine binip onları sürecek kadar küçüktür, bazı tasvirlerde 
de deve kuşlarına binerler (Coleman, 2007: 4 10) .  Bir başka tasvir Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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bilgilendirmesine göre elleri kürek benzeri veya Arap bıçağı gibi 
kavislidir ve ellerini toprak kazmak için kullanırlar. Kırmızı gözleri 
vardır ve yüzlerinin yerinde karanlık bir boşluk bulunur, bazı tasvir­
lerde mumyaya benzerler ve yavaş hareket ederler (Curran, 2006: 
1 93) . Bu varlıklar Mısır'da cinlerin kötü bir sınıfı olarak hayvan 
veya canavar suretinde, Fas'ta bazen keçi ayaklı dişi bir varlık bazen 
de çölde yaşayan siyah yüzlü vahşi bir hayvan olarak tasvir edilir. 
Arabistan'dan derlenen bazı tasvirlere göre gul adlı varlıklar insan, 
kuş ve deve karışımı, tek gözlü, eşek veya deve kuşu ayaklı; bazen 
de baykuş, kedi, at veya alaca bir köpek gibi hayvanların karışımı bir 
varlıktır (Zbinden, 1 994: 19 ,  43, 59-60) . 

Bu demonik varlıkların tasvirlerindeki bu karmaşa onların ya­
rattığı etkiyle de alakalıdır. Tekinsiz mekanlarda ortaya çıkan veya 
herhangi bir mekanı tekinsiz hale getiren bu varlıkların eylemleri, 
kötücül olmalarından dolayı korkunç; yarattıkları korku duygusu­
nun bıraktığı etki sebebiyle de bu varlıklara dair tecrübeler ve yo­
rumlar karmaşıktır. 

Bu kötücül varlığa dair köken anlatmasında da görüleceği üzere 
yeryüzündeki tüm kara parçaları bu canavarın mekanı haline gele­
bilir. Farklı kaynaklarda bu varlıkların Arap kültür dairesinde ortaya 
çıktıkları veya bulundukları mekanların başında ıssız çöller gelmek­
tedir (Çelebi, 1 996:  1 77) . Özellikle Sahra Çölü bu varlıkların ya­
şam alanı olarak belirtilmiştir (Coleman, 2007: 4 1 1 ) .  Yer altına dair 
her türlü mekan da bu varlıkların yaşam alanları arasında düşünül­
müştür (Curran, 2006: 1 93) . Ayrıca bazı kaynaklarda bu varlıkların 
yamyamlıklarından ötürü savaş alanları veya savaş sonrası cesetle­
rin bulunduğu yerler de bu varlıkların ortaya çıktığı mekanlar ara­
sında belirtilmiştir (Rose, 2000: 1 3  6) . 

Bu varlığın eylemlerine dair anlatmalar tipik efsane ve masal 
motifleriyle oluşturulmuştur. Belli başlı anlatmalara göre bu varlık; 
geceleri yalnız dolaşan insanlara çeşitli suretlerde görünen, onları 
şaşırtan, aldatan ve öldürüp yok eden şeytani bir tiptir. Bir masal 
motifi olarak "Kılıçla vurulan ilk darbede ölür, ikinci darbe vurulur­
sa yeniden canlanır (Çelebi, 1 996:  1 77) . " Arabistan' da da insanları 
kandırıp yok etmeye çalışma özelliğiyle anlatılır. Mısır' da yamyam­
lık özelliği ön plana çıkar, yaşayan insanları veya cesetleri yemeye 
çalışırlar (Zbinden, 1 994: 1 9, 43, 59-60) . Bir anlatmaya göre dişi Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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olan türleri flüt çalarak erkekleri kandırır ve bunu duyan erkeklerin 
ölene kadar dans edeceğine inanılır. Başka bir anlatmada ise çöller­
de erkeklerin karşısına çıkıp onları yiyen bir varlıktır. Bir inanışa 
göre de bu varlıkların bazen insanlardan çocukları olur ve bu ço­
cuklar da vahşi yabaniler olarak yetişir (Coleman, 2007: 410-4 1 1) .  
Bu varlıklar bazen veba ve benzeri salgın hastalıklarla bağlantılı dü­
şünülmüş, bu hastalıkların veya hastalıkların yayılmasının sebebi 
sayılmışlardır (Curran, 2006: 194) . Bu türden varlıklardan korun­
mak için ezan okumak gerektiğini belirten kayıtlar da mevcuttur 
(MacDonald, 1987: 823) . 

Arap folklorundaki bu varlıkla ilgili veriler İran'da Fars folklo­
runda da görülmektedir. Fars mitoloj isinde bu varlığın adı "ğovl" 
şeklindedir, çoğulu "ğilan" ve "eğval" olarak kullanılır. Fars şiirinde 
bu ifade "insan yiyen vahşi yaratıklar, dev" anlamlarında kullanıl­
maktadır (Yıldırım, 2008: 341) . Fars mitolojisinin önemli isimlerin­
den Ya.hakki; bu kelimenin kökeninin İbranice olduğunu öne sürüp 
"tüylü (kıllı) " anlamına geldiğini, bazen de "keçi" olarak tercüme 
edildiğini söylemektedir (Ya.hakki, 1386/2007: 606) . 

Bu demonik varlıkla ilgili inanç ve anlatmaların Arap kökeninden 
Farslara geçtiği (Ya.hakki, 1386/2007: 606) ve çoğunlukla eski Arap 
ve İran masallarına konu teşkil eden bir anlatmaya sahip olduğu (Çe­
lebi, 1996: 177) kaynaklarda ifade edilmektedir. Fars mitolojisinde 
"ğovl", "İsfendiyar'ın dördüncü handa öldürdüğü büyücü kadının 
adı"dır (Yıldırım, 2008: 341) . Arap folklorunda "hortlak/cin" an­
lamlarına gelen ve insanları aldatan kötücül varlık olan "gı1l/gül" ile 
Farsça "çöl adamı" anlamına gelen "beyabani" kelimesinin birleşi­
minden oluşan "gulyabani/gül-i beyabani" ifadesi ıssız çöllerde in­
sanlara saldıran "çöl devi" olarak kabul edilir (Korkmaz, 2006: 294) . 

Fars şiirinde "ğovl-asa: dev gibi; ğovl-i rah (reh) : aldatan, yol 
kesici; ğovlan-i rüzgclr: kötüler, dünyayı isteyenler; ğovl-i rehzen: yol 
kesici; ğovl-i siyeh: gece karanlığı; ğovl sıfet: vahşi kan içici" gibi 
mazmunlarda yer almaktadır (Yıldırım, 2008 : 341) . Fars mitoloji­
sinde bu varlık daha çok çöllerde bulunan, istediği her şekle bü­
rünebilen, insanları ismiyle çağırıp öldüren tehlikeli bir canavardır 
(Yıldırım, 2008 : 341) . Mecazi anlamda bu adlandırma vahşi insan 
ve yamyam, şeytan, insanın nefsi, çok çirkin vücutlu ve aşırı uzun 
boylular için kullanılmaktadır (Yahakki, 1386/2007: 606) . Fars kül-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



28 • l. BÖlÜM 

türünde "gUlun boynuzunu kırmak" deyiminde çok zor veya im­
kansız bir işi başarmak anlamında da kullanılmaktadır (Yahakki, 
1386/2007: 606) . 

Fars folklorunda bu varlık mitik anlatmalarda, destanlarda ve 
masallarda geçen bir tür büyücü, cadı ve dev tipidir ve daha çok 
çöllerde bulunduğu anlatılır. Fars mitoloj isinde gul veya gulyabani 
bir tür çöl devidir fakat yine sözlü kültürün tipik bir özelliği olarak 
birçok kötücül özellik bu varlığa yüklenmiştir. 

Bu kötücül varlık geceleri ortaya çıkıp yamyamlık yapan, in­
san-hayvan karışımı bir tür hortlak tasavvuru olarak Batı ülkeleri­
nin halk bilgisinde de kendine yer bulmuştur. İngilizcedeki "ghoul" 
kelimesi de Arapçadan yapılan tercümelere dayandırılmaktadır. 

Çeşitli kaynaklara göre Avrupa kültürünün bu varlıkla ve dolayı­
sıyla bu kelimeyle tanışması XVII. ve XVIII. yüzyıl dolaylarındadır. 
İlk olarak Barthelemy d'Herbelot'nun XVII. yüzyılda hazırladığı İs­
lam Ansiklopedisi'nde yer alan "goul" ifadesi, "ifrit, cin" olarak kısa­
ca belirtilmiştir fakat asıl tanışma XVIII. yüzyıl başlarında Antoine 
Galland'ın Binbir Gece Masallan çevirisiyle gerçekleşmiştir. Burada 
yer alan Sidi Numan'ın Öyküsü'nden hareketle "mezarlıklarda ce­
setlerle ziyafet çeken korkunç bir yaratık" olan bu varlık Batı folk­
lorunda yer etmiştir (Al-Rawi, 2009: 298) . "Ghoul" kelimesinin 
kökeni için verilen bir diğer bilgiye göre de William Beckford'un 
Doğu temalı fantastik/gotik eseri Vathek' in XVIII. yüzyılın sonla­
rındaki İngilizce çevirisinde "goul'', "mezarlıklardan cesetleri ça­
lan ve onlarla beslenen şeytani, kötü bir ruh" olarak geçmektedir 
(URL2) . Bir diğer görüşe göre ise Avrupa folklorundaki masallarda 
ender rastlansa da gulyabani olarak kabul edilebilecek figürler XVI. 
yüzyılın ortalarından itibaren görülmektedir ve bunlar ormanlarda 
yaşayan, kötücül, çirkin, yamyam, hilekar kadınlardır. Madam d' A­
ulnoy veya Grimm kardeşlerin masallarında görülen cadı tipleri bir 
yönleriyle gulyabani türündendir (Sagaert, 2017 :  1 8 1) .  Edgar Allan 
Poe da 1 848'de yazdığı "Çanlar" şiirinde "ghoul" ifadesine yer verir: 

Onlar ne erkektir ne de dişi / Onlar ne insandır ne de vahşi / Gulyabanidir5 her 

biri (Deli, 2014 :  1 24) . 

Şiirin orijinalinde "ghouls" ifadesi kullanılmıştır. Bu kelime hem "hortlak" hem 
de "gulyabani" olarak tercüme edilebilir. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Batı dünyasında bu varlığın etkileri ve bir tür sembol olarak 
kullanılması durumu farklı noktalarda da görülmektedir. xıx. yüz­
yılın ortalarında Paris'teki mezarlıklardan cesetleri çalan ve basın 
tarafından hortlak veya "Paris'in kurt adamı" olarak adlandırılan 
bir tür sadist olan Çavuş Bertrand, kadın cesetlerini mezarlardan 
çıkaran ve evine götüren Ardisson adlı bir adam gerçek dünyanın 
gulyabanileri haline gelmişlerdir (Mercatante ve Dow, 2009: 409; 
Steiger, 20 12 :  1 2 1 - 122) . XX. yüzyıla gelindiğinde Amerika Birleşik 
Devletleri'ndeki birkaç vakada mezarları kazan, mozolelere zarar 
veren, cesetleri çalan ve kendini büyücü ilan eden Grinch takma 
adlı Jeffrey Watkins veya kız arkadaşının cesedini evinde saklayan 
Michael Schinkel gibi katillerle ve mezar soyguncularıyla ilgili bilgi 
aktarılmaktadır (Steiger, 2012 :  1 2 1 - 1 22) . 

Çalışmamızın başlarında da belirtildiği üzere "ghoul" dünyadaki 
halk anlatmalarında yer alan bir motiftir ve birçok kültürde bu baş­
lık altında değerlendirilebilecek çirkin, kötücül, tekinsiz, yamyam 
bir dev, cadı veya büyücü tipi mevcuttur. Fakat gul ve bu kelimeyle 
oluşturulan çeşitli terkipler ve versiyonlar ile karşılanan ve Arap, 
Fars, Türk kültürünün katmanlaşarak oluşturduğu demonik varlık 
tipi; Batı folkloruna, Doğu kültürünün başta masallar olmak üzere 
çeşitli anlatmalarının taşınmasıyla yerleşmiştir. Ardından bu motif 
ve bu motifi karşılayan canavar, Avrupa halk bilgisindeki anlatma­
larda ve gündelik yaşamdaki belli başlı olaylarda yabancı ve yeni bir 
korku nesnesi ve sembolü olarak yer almıştır. 

Gulyabaninin Türk kültüründeki yerine geçmeden önce birkaç 
noktayı belirtmek icap etmektedir. Türk kültüründe kötücül, korku­
tucu, demonik varlık veya canavarlarla ilgili herhangi bir çalışmada 
veya konuşmada adı geçen ilk varlıklardan biri gulyabani olacaktır. 
İlginçtir ki Türkiye sahasından derlenen masal ve efsanelerde gulya­
bani adıyla bir varlık yaygın değildir. Efsane ve masallarda en çok cin 
ve dev, ardından da ejderha, al karısı, karabasan gibi varlıklar geç­
mektedir. Gulyabaniyle ilgili tasvirler daha çok inançlarda ve daha 
eski kayıtlarda mevcuttur. Bununla birlikte anlatılmasa da gulyaba­
ninin halk bilgisindeki yaygınlığı tartışılmazdır. Özellikle gulyaba­
ninin edebiyat ve sinemadaki karşılıkları ve bunların bıraktığı etki; 
gulyabaniyi, hakkında çok konuşulmayan fakat tüm canavarlardan 
daha meşhur bir kötücül ve korkutucu bir varlık haline getirmiştir. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Bu satırları okuyanların da aklına ilk gelecek tip ve tasvir, meşhur 
Süt Kardeşler filmindeki tasvir olacaktır ki bu anlaşılır bir durumdur. 
Fakat Ttirk kültürünü bütüncül bir şekilde ele alırsak gulyabaninin 
Ttirk kültüründe nasıl yer aldığını görmek mümkün olacaktır. 

Yukarıda değinilen edebiyat ve sinema meseleleri bu kitabın il­
gili bölümünde ele alınacağı için burada yer verilmeyecektir. Bunun 
yanı sıra klasik Ttirk edebiyatında kullanılan gulyabani kavramı da 
ilgili bölümde ele alınacaktır. Burada daha çok Ttirk dünyasından 
tespit edilebilen dil ve halk bilgisi malzemesine odaklanılacaktır. 

Gulyabani, Güncel Tıirkçe Sözlük'te Arapça "gül" ve Farsça "yaban" 
ile Arapça "-1" ekinden oluşan bir isim olarak "karanlık ve ıssız yer­
lerde insanın gördüğünü sandığı korkunç hayalet" anlamıyla veril­
mektedir (URLl ) .  Özkul Çobanoğlu da bu varlığın halk arasındaki 
tanımlanmasını "geceleri mezarından çıkarak insanları rahatsız et­
tiğine inanılan bir çeşit hortlak" olarak belirtmektedir (2004: 106) . 

Bu demonik varlık Ttirk kültüründe yaygın olarak "gulyabani" 
adıyla bilinmektedir ve yine yaygın bir biçimde "dev, cadı, cin, hort­
lak" gibi varlıkların tasawurlarıyla karıştırılmakta; bazen de bu var­
lıklar yerine kullanılmaktadır. İlyas Çelebi; Arap ve İran kökenli olan 
"gul" adlı varlığın ve ilgili anlatmalarla inançların özellikle ''Anado­
lu-Türk folkloruna cadı, umacı, dev anası, gulyabani, karakoncolos 
gibi adlarla geçtiğini" belirtmektedir ( 1996:  177) . Fuzuli Bayat ve 
Celal Beydili gibi araştırmacılar da Azerbaycan başta olmak üzere 
Ttirk dünyasının farklı bölgeleriyle ilgili bilgi vermektedirler. Bey­
dili "gulyabanı"nın Ttirk dünyasında bazen "kötü su ruhu Ardov, al 
ruhu, al anası, al kadını" gibi varlıklarla karıştırıldığını ifade eder 
(2005: 223-224) . Fuzuli Bayat da "gulyabanı"nın Ttirk dünyasındaki 
farklı versiyonları olarak "mite, azatkı, azmıç" gibi varlıklardan bah­
seder (2012: 304) . Pertev Naili Boratav da bu varlığın bazen cadı ile 
özdeşleştirildiğini ve sözlü aktarımlarda gulyabaniyle ilgili veriye az 
rastlandığını ifade etmektedir (20 12: 49) . 

Kötücül ve korkutucu bir varlık olarak gulyabaniyi incelerken 
"gulyabani", "gulyabani benzeri varlıklar/farklı adlarla gulyabani 
versiyonları" ve "gulyabaninin cadı, dev vb. varlıklarla karıştırıldığı, 
onlarla yer değiştirdiği inançlar ve anlatmalar" gibi üçlü bir yapı 
görülmektedir. Bu yapı incelenmek istenilirse farklı adlardaki her 
bir varlığa ve varlık türüne ayrı bölüm oluşturmak gerekecektir. Bu Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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sebeple bu bölümde "gulyabani" adına ve bu ad etrafındaki inanç ve 
anlatmalara odaklanılacaktır. 

Yukarıda da kısaca belirtildiği üzere Türkçede gulyabani, dev ve 
hortlak kavramları etrafında şekillenen korkutucu ve kötücül bir 
varlığı işaret etmektedir. Bu varlığın adı yabancı bir kökenden gel­
mekle birlikte adı ve diğer özellikleri, Ttirk kültüründe bir geleneğe 
bağlı olarak gelişmiştir. Ttirk dünyasında farklı boylarda bu varlığın 
adı "gulyabani, gulyabanı, gulyavanı, guleybanı, aleybanı" şekille­
rinde görülmektedir. Kırgızlarda "gulbiyaban", Pamir Kırgızlarında 
da "gul" veya "gul-i biyaban" şekilleri de söylenmektedir (Beydili, 
2005: 223; Bayat, 2012 :  302; Boratav, 2012 :  49) . Irak'ta da bu varlı­
ğın adı "ğul" şeklinde görülmektedir (Bayatlı, 202 1 :  3 5 1 ) .  

Ttirk halk bilgisinde, özellikle Ttirk dünyası anlatmalarında dev 
ve cadı tipi geniş bir yayılım alanı göstermektedir. Gulyabani, köke­
ni Arap ve Fars kültürü kabul edilmekle birlikte kültürel bağlamda 
Ttirk kültür sahasında da yayılım ve gelişme göstererek Ttirk halk 
bilgisinin bağlam ve dokusunda şekillenmiştir. Ttirk kültüründe 
devlerle ilgili bilgi verirken "Devler, demonlar, gulyabaniler her kav­
min inanış ve düşüncelerinde yer etmiştir,"  diyen Ögel, "insan dev­
leri" başlığında destanlardan örnek verir ve "Osmanlıların, yaban 
ademisi dedikleri gulyabaniye biz, Orta Asya ve Kuzey Ttirk des­
tanlarında rastlayamadık," diye belirtmektedir. Ögel, bu bilgilere ek 
olarak Radloff'tan alıntıyla bilgi verir ve "Yelbegen ve Calmaus adlı, 
3 ,  7 ve 12 başlı insan şekilli, sarı ve siyah devler" bilgisiyle birlikte 
buradaki "sarı devler" ifadesini "Çin tesirinde kalmış gulyabaniler 
idiler, "  cümlesiyle açıklar ( 1 995:  56 1 -562) . 

Ttirk dünyası destan ve masallarında dev veya yalmavuz, celmo­
ğuz, celbegen, mogus gibi adlarla anılan; çoğunlukla yedi başlı ol­
mak üzere çok başlı, çok büyük, çirkin, bir dudağı yerde, bir dudağı 
gökte gibi kalıp ifadelerle tasvir edilen; kahramanın karşısındaki 
düşman konumunda, büyü yapabilen, zarar veren, yamyamlık ve 
vampirlik niteliklerine sahip ve genellikle kahramanın mücadelesi 
veya zekası ile alt edilen varlıklarla ilgili inanç ve anlatmalar geniş 
yer tutmaktadır. Bununla birlikte cadı da hem büyücü kadın hem 
de yukarıda dev için belirtilen özelliklerle geniş bir yere sahiptir. 
Bunların yanında geceleri mezarından çıkan, yaşayan insanları veya 
ölüleri yiyen, çirkin, saldırgan ve zararlı hortlaklar da inançlar, efsa-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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neler ve memoratlarda görülmektedir. Gulyabani daha çok Osmanlı 
Ttirk sahasında ortaya çıkan ve hem kendi özelliklerini koruyan hem 
de dev, cadı ve hortlak nitelikleriyle birleşen karmaşık bir varlıktır. 

Türkiye sahasından ve Türk dünyasının farklı bölgelerinden bilgi 
içeren kaynaklarda gulyabaninin görünüşü belli başlı şekillerde be­
lirtilmektedir. Bazı tasvirlere göre boyu minare gibi uzundur, çoğu 
kez kendisini boydan boya örten beyaz bir elbisenin içinde veya yedi 
kat etekleri olan bir elbise içindedir, çoğunlukla dişi bir ruh şeklin­
dedir ve kılığını ve cinsiyetini değiştirebileceğine inanılır (Çobanoğ­
lu, 2004: 1 06) . Bazı tasvirlerde kadın kılığında korkunç bir varlıktır. 
Vücudu sarı ve kırmızı renkli tüylerle kaplı, çirkin, kocaman, pis ko­
kulu ve ayakları tersine dönmüş şekildedir (Beydili, 2005: 223) . Çe­
şitli tasvirlere göre çok çirkin, siyah yüzlü, koyu esmer ve korkunç 
bir tipe sahip (Bayatlı, 202 1 :  3 5 1 )  veya çok uzun boylu ve zayıftır, 
genellikle kadındır ve şekil değiştirebilir (Bayat, 2012: 302) . Gulya­
baniler gece karanlığında, akşam karanlık vakitlerde, mezarlıklarda 
veya benzeri yerlerde, ıssız yerlerde, dağ başlarında, çöllerde bulu­
nabilir. Bazı anlatmalarda gündüzleri mezarında uyuyan gulyabani 
geceleri hortlayıp mezarından çıkar (Çobanoğlu, 2004: 106; Beydili, 
2005: 223; Bayat, 20 12 :  302) . 

Bu mekanlarda korkunç görüntüsüyle ortaya çıkan gulyabani 
insanlara zarar veren eylemlerde bulunur. Azerbaycan Türklerine 
ait anlatmalarda da görüleceği üzere çocuklarla alakalı eylemleri de 
vardır. Gulyabani bazı anlatmalarda çocukları korkutur veya kaçır­
maya çalışır. Çocuklar bir su üzerinden geçerek, türbe benzeri ma­
nevi bir yere sığınarak veya yetişkin birileri tarafından bulunarak 
kurtulurlar (Çobanoğlu, 2004: 106; Bayat, 20 12 :  302-304) . Irak'ta 
bu varlığın güneşten korktuğu için sadece karanlıkta ortaya çıktığı 
ve insanlara zarar verdiği anlatılır (Bayatlı, 202 1 :  3 5 1 ) .  

Azerbaycan Türklerinden derlenen anlatmalarda çocukları sev­
mesi ve onları çeşitli oyunlar yaparak eğlendirmesi onun geçmişte 
çocukların hamisi olduğunu ve sonradan olumsuz yönde dönüştü­
ğünü düşündürmektedir. İnsanların karşısına yollarda çıkması, on­
ların yolunu kesmesi ve onları yoldan çıkarması, bu sebeple de "yol 
azdıran" varlıklar kategorisinde olması eski bir yol hamisi olmasına 
yorulabilir. Ayrıca çöllerin ve harabelerin iyesi olduğu yönünde bil­
giler de mevcuttur (Beydili, 2005 : 223; Bayat, 2012: 302-304) . Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Çeşitli anlatmalarda gulyabaniler insanları adlarıyla çağırır ve 
cevap verenlere zarar verir, onları delirtir veya öldürür. Bulundukla­
rı mekanlarda yalnız başına uyuyan kişilerin ayaklarının altını kan 
çıkana kadar yalar ve sonra kanlarını emer. Avcılarla karşı karşıya 
geldiği anlatmalar mevcuttur, avcılarla konuşur ve onlarla güreşmek 
ister. Güreşi avcı kazanırsa gulyabani gider, gulyabani kazanırsa avcı 
uzun bir süre hasta yatar. Ayrıca bazı anlatmalarda genelde al karı­
sına atfedilen eylemleri yapar ve atlara binip, onların kuyruklarını 
örer (Beydili, 2005: 223-224) . Gulyabaninin korkutma ve kötülük 
özelliği Ttirkiye sahasında "korkutmak, eziyet etmek" anlamları­
na gelen "gulyabani gibi insanın tepesine binmek" (Aydın, 202 1 :  
1 505) deyiminde de  görülmektedir. 

Bu bilgilerden anlaşılacağı üzere gulyabani daha çok Ttirkiye sa­
hası ve çevresinde karşılaşılan bir kötücül varlık tipidir. Gulyabani 
adlandırmasının "gul" kökü ve "yaban+i" olması onun bazı nite­
liklerini gösterir. Gulyabani, eylemleri ve mekanına göre adlandı­
rılmıştır. O, yaban yani bilinmeyen, korkulan, kaotik dış mekanın 
kötücül ve korkutucu varlığıdır. Fakat bu varlığın tıpkı mekan gibi 
görüntüsü ve eylemleri de karmaşıktır. Ttirk kültüründe gulyabani 
insanı yolundan şaşırtan, yoldan çıkaran varlıklar kategorisindedir 
ve daha çok çocukları korkutmaya yönelik varlıklar arasındadır. Bu 
anlamda gulyabani "kişinin yoldan çıkmaması" üzerine işlevsel bir 
varlıktır. Yoldan çıkan kişinin başına gelebilecek tehlikeler yaban 
dünyanın dev veya büyülü varlıklarıyla açıklanmaktadır. Gulyabani 
kavramında Ttirk kültüründeki kötücül ve korkunç varlıklara dair 
tasavvurun çoğu toplanmaktadır. Bu anlamda gulyabani sadece bir 
adlandırma olarak Ttirk kültüründe bir demonik varlığın tanımlan­
ması hfiline gelmiştir. Gulyabani bir dev, cadı, al karısı, vampir veya 
doğadaki bir tehlikenin sembolü olabilir. 

Ayrıca gulyabanide tipik bir olağanüstü varlık dönüşümü de gö­
rülmektedir. Onun bulunduğu mekanlar ve eylemleri, eskiden ola­
bileceği muhtemel bir iye kültüne işaret etmektedir. O yolların, ha­
rabe mekanların iyesi ve çocukların koruyucusu olduğu dönemleri 
geride bırakmış ve kültürde bir canavara dönüştürülmüştür. 

Bu noktada daha önce de üzerinde durduğumuz gibi Azerbaycan 
Ttirkçesindeki kaynaklara ve anlatmalara da değinmek gerekmekte­
dir. Azerbaycan dilinin izahlı sözlüğünde bu varlık "gulyabanı" ola-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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rak yer almaktadır ve burada iki farklı tanıma yer verilmiştir. Birinci 
tanıma göre gulyabani, "hurafe anlatanların tasavvuruna göre tenha 
çöllerde, sık ormanlarda tek başına kaldığı zaman insanın gözüne 
görünen, gerçekten olmadığı halde varmış gibi görünen yaratık"tır. 
Diğer tanım da gulyabani ifadesinin kullanım alanlarından birine 
örnektir. Buna göre gulyabani ifadesi "çok çirkin, kötü heybetli, kor­
kunç görünüşlü insan hakkında" söylenen bir sıfattır ve örnek ola­
rak "O lap [çok] gulyabanıya ohşayır [benzer) ,"  cümlesi verilmiştir. 
Sözlükte verilen örneklerden biri, B. Talıblı'nın bir eserinden kısa 
bir alıntıdır: 

Esed başını yelleyib [sallayıp] hortdanın [hortlağın] uzun olduğunu tesdig 

etdi [onayladı] :  Gördünüz mü, süpürgesaggal deyi! , gulyabanıdır (Orucov vd. , 

2006: 209) . 

Ramazan Gafarlı, bu varlıkla ilgili olarak "masallarda 'gulyabani­
lik' çok arkaik bir motiftir, " der ve geçmişte İskitlere kadar çeşitli 
kült merasimlerinde "gulyabani" gibi farklı şekillere dönüşmele­
rin bulunduğu hakkında bilgi verir (2019 :  102, 176) . Azerbaycan 
Tıirklerinden derlenen "Uzun adamın ağlı [aklı] olsa guli-biyabanı 
[gulyabani] peyğember olu [olur) ,"  atasözü de gulyabaninin fiziksel 
tasvirini zeka ile zıtlık halinde kullanır (Yagubgızı, 20 13 :  397) .  

Azerbaycan Ttirklerine ait dil ve kültür malzemesinde gulyaba­
ni bir dev tipi olma özelliğiyle görülmektedir. Özellikle "hortlağın 
uzun boylusu" tasviri, gulyabaninin hem kültürdeki yerini hem de 
insanların zihnindeki hazır tasvirini göstermektedir. Geçmiş dö­
nemlerden gelen gulyabani kavramı, yer aldığı atasözünde de se­
mantik kategoride bir kutsalla zıtlık halinde kabul edilmiş; kutsal 
olan kavram, iyi ve doğru taraf ile aklı işaret ederken gulyabani aklın 
karşısında yer almıştır. 

Gulyabaniyle ilgili birkaç metin de onun karmaşık yapısını gös­
termektedir. Azerbaycan Ttirklerinden derlenen birkaç metinde gul­
yabani geçmektedir. Burada yer verilecek ilk metin Arif Acaloğlu ve 
Celal Beydili tarafından hazırlanıp 2005 yılında yayımlanan Esatirler, 
Efsane ve Revayetler kitabından alınmıştır. Metin, isimsiz bir şekilde 
"Mifler [Mitler) " bölümünün "Geyri-adi Varlıglar [Olağanüstü Var­
lıklar] " başlığında yer almaktadır: 
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Guleybanı hemmeşe [hemişe, daima] arvat cildinde olur. Özü de uşahlan çoh 
sevir. Bir evde gece yansı uşah ağlayırmış. Kişi oyanır, arvadın da durğıızur [kal­
dırır] ki get uşağı sakitleşdir [sakinleştir] . Arvat durmalı [kalkmak] istiyende 
görür ki uşah sesin kesdi. Erinir ta getmeye, deyir ki yatdı uşah. 

Bir az keçennen sora görüller ki uşah ele gülür, ele gülür ki az galır geşş 

elesin [bayılsın] . Kişiynen [adamla] arvat tez durup keçiller uşağın yanına ki 
görsünner nolup? Bahıllar ki guleybanı min [bin] oyunnan çıhıp uşağı güldü­
rür. Guleybanı bınnan görende tez çıhıp gedir (Acaloğlu ve Beydili, 2005 : 1 14) . 

Bu metin gulyabaninin geçmişte çocukların koruyucusu olması ve 
bir tür iye olmasının izlerini taşımaktadır. O, çocukları koruyan ve 
onlarla ilgilenen olağanüstü bir varlıktan, çocuklar için tehlikeli bir 
canavara dönüştürülmüştür. 

Azerbaycan Türklerinden derlenen gulyabaniyle ilgili ikinci me­
tin de yukarıda ismi anılan kaynaktan alınmıştır (Acaloğlu ve Bey­
dili, 2005: 1 1 4) .  Aynı metin Meherrem Ceferli ve Rafig Babayev'in 
birlikte hazırladığı Azerbaycan Folkloru Antologiyası Nahçıvan Folkloru 
I adlı eserde "Mifler [Mitler] " bölümünde "Güleybanı" adıyla yer 
almaktadır (Ceferli ve Babayev, 2009: 33) : 

Bir ketde [köyde] guleybanı peyda olur. Bı guleybanı heş kime zere! [zarar] 
vermese de camahat [halk] gorhuya düşür. Cavannardan [gençlerden] bir iki 
üreklisi tüfek götürüp başdıyırlar [başlarlar] guleybanını güdmeye [aramaya] . 
Gecenin bir vedesinde [vadesinde] görüller ki bıdırana, guleybanı gelir. Tez tü­
feklerin tuşduyup [nişan alıp] atıllar [ateş ederler] . Embe neggeder [ne kadar] 
çahınağı [tetiği] çekiller, tüfek açılınır ki açılınır. 

Guleybanı sayınazyana [dikkatsizce] gelip bınnarın yanınnan keçip gedir. 

O gedennen sora cavannardan biri çahmağı çekir, tüfek açılır. Bahıllar ki o biri 
tüfekler de sazdı [sağlamdır] (Acaloğlu ve Beydili, 2005 :  1 1 4) .  

Azerbaycan Türklerinden derlenen son metin de ismi anılan Esatir­
ler, Efsane ve Revayetler adlı kitaptan alınmıştır. Metin, aynı bölümde 
isimsiz bir şekilde yer almaktadır (Acaloğlu ve Beydili 2005 : 1 14-
1 1 5) . Benzer şekilde bu metin de Azerbaycan Folkloru Antologiyası 
Nahçıvan Folkloru I adlı eserde "Mifler [Mitler]" bölümünde "Güley­
banı" başlığında yer almaktadır (Ceferli ve Babayev, 2009: 34) . Aynı 
metne, Eziz Elekberli ve Ayten Ceferova'nın birlikte hazırladıkları 
Azerbaycan Folkloru Antologiyası XXIII Kitab Nahçıvan Nümuneleri 2. Cild 
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adlı eserde "Efsane ve Revayetler" başlığında "Guleybanı" adıyla yer 
verilmiştir (201 1 :  93) : 

Bir kişi ekin suvarmahdan [sulamaktan] geyidirmiş [geri dönüyormuş] . Birden 

gabağına [karşısına] bir guleybanı çıhır. Kişi gorhusunnan isdiyir ki elindeki 

beli galdınp onu vursun. Ele beli galdıranda [kaldırdığında] guleybanı dil açıp 

[konuşup] deyir: 

- Ay kişi, menim sene ne pisdiyim keçib [kötülüğüm dokundu]?  Meni niye 

vurursan? 
Bayah ha kişinin üreyı keçir, bayılıp yıhılır yere. Guleybanı da çıhıp gedir, 

bir de o yerrerde görünmür (Acaloğlu ve Beydili 2005 :  1 14- 1 1 5) .  

Bu iki metinde görüleceği üzere gulyabani halihazırda bir korku 
sembolüdür. Hiçbir şey yapmasa dahi halk tarafından korkulan bir 
varlık olarak algılanır. Burada kötücül ve korkutucu unsur gulyabani 
değil, onun algılanışıdır. 

İran Türkleri arasında da gul ve gulyabaniyle ilgili bazı veriler 
mevcuttur. "Gul" ifadesi İran Türklerinin masallarında "dev" karşı­
lığında yer alabilmektedir. Buna bir örnek olarak "Culfaçı [Dokuma­
cı] Memmed" masalı gösterilebilir. 201 6'da Tebriz'de Mohammed 
Celali' den derlediğimiz bu masalda anlatıcı tarafından "gul" ifadesi 
"dev" anlamında kullanılmıştır: 

O tereften, bu demin bes o mentebeye gelib ki mehtudi [sınırı, bölgesi] o gullar­
di. Ele devler meselen. [ . . .  ] Olann da memulen [hep] gedim [kadim] gullann, 
dövlerin gızıllan olardi (Sarpkaya, 2020 :  742 ,  744) .  

İran Türkü araştırmacılardan Ehed Ferehmendi, İran'da Azerbaycan 
Türklerine ait anlatmalarla ilgili bilgi verirken toplumun hayal gü­
cüyle al karısı ve gulyabaniyle ilgili anlatmalar yarattığını belirtmek­
tedir. Birçok kişi, aile büyüklerinden dinlediklerini aktarırken anne 
ve babalarının gulyabaniyi gördüklerini; gulyabaninin büyük, değiş­
ken ve tüylü bir yaratık olduğunu anlatmışlardır. Bazı anlatmalara 
göre gulyabani anlatıcının dedesi veya babası tarafından yakalanıp, 
eve getirilerek hizmetçi olarak çalıştırılmıştır. Gulyabani her söyleni­
leni ters anlayan, ölçü bilmeyen, odun toplamaya gittiğinde otuz kırk 
ağaç toplayıp gelen, demirden korkan, yakasındaki iğneyi çıkarama­
yan, çocuklara tatlı vererek onları kandırıp iğneyi çıkarttıktan sonra 
kaçan bir varlık olarak anlatılır (Ferehmendi, 1 398/2019 :  1 2- 1 3 ) .  Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Bu özellikler al karısı adıyla bilinen demonik varlıkla aynıdır. 
İran Türklerinden derlenen bir metinde de bu açık bir şekilde görül­
mektedir. '�zerbaycan, Türkmenistan ve İran Sahası Oğuz Türkleri 
Efsaneleri ile Anadolu Efsaneleri Arasındaki Ortak Kültürel Un­
surlar" başlıklı bilimsel araştırma projesi metninde İran'da Azer­
baycan Türklerine ait "Gulyabani" adlı bir metin verilmiştir. Cafer 
Kuhi tarafından Tebriz'de yayımlanan Efsaneha-ye Diyar-e Haydar 
Baba [Haydar Baba'nın Diyarından Efsaneler] adlı kitapta "Tebriz'in 
Bostan Ava ilçesinin Kayış Kurşak köyünde iki yüz sene önceleri 
Gaffar adında bir adam yaşardı, "  diye başlayan bu metin tipik bir 
al karısı metnidir. Gulyabani, gece vakti atlara binip onları yorar. 
Gaffar, atın sırtına katran sürer ve bu şekilde kısa boylu, çirkin, in­
sana benzeyen bu yaratığı yakasına iğne takıp yakalar. Metne göre 
Gaffar, "dua yazıp al hayvanından, gulyabaniden koruyan" biridir 
ve bir gulyabani yakaladığı duyulur. Gulyabani, Gaffar'ın hizmetçisi 
olur, hamur yapar, hamuru çok bereketli olur ve bunun da sebebi 
"hamuru yaparken içine idrarını karıştırması"dır. Gulyabani veri­
len her emrin tersini yapar, bir süre sonra bir çocuk doğurur, çocu­
ğunun ölümü üzerine "Hz. Ebülfezl andı"yla serbest bırakılmasını 
ister ve uzaklaşıp gider. Metnin sonunda gulyabani, insanlara "Beni 
bu kadar süre tuttunuz ama benden karın ağrısı ve ani ölümün 
çaresini sormaya aklınız ermedi, " der ( 12-TDAE-00 1 NOLU BAP 
PROJESİ, 20 1 6 : 265-866) . 

İran Türklerinden derlenen bir başka bir metin de İlyas Emir 
Hasani tarafından annesi Sefıye Gadiri'den "Gulyabani" adıyla kay­
dedilmiştir. Derlemeci, annesinin Garagan'ın Razgan köyünde doğ­
duğunu, 74 yaşında olduğunu, okuma yazma bilmediğini ve hala 
ismini andığı yerde yaşadığını belirtmiştir. Söz konusu metin Azer­
baycan Elbilimi Dergisi'nin 9 1 -92. sayısında "Nağıllar [Masallar] , Re­
vayetler, Latifeler" başlığında yayımlanmıştır: 

Uzalı zamanlarda bir dana kişi varumuş ve bunun ailesinde bir dana göze! gızı 

varumuş. Bir gün bu gız geder [gider] .Bulalıdan [kaynaktan, pınardan] su geti­

re, gulyabani buni tutar aparar [götürür] ,  bir mağarada sahlatar [saklar] . Orda 

bu gızdan iki dana uşag [çocuk] dünyaya geler. 

Bir gün ki kendin [köyün] davan geder o mağara san [mağaraya doğru] , 

bu gız davarlarun tanuru [tanır] , golbağın [bileziğini] salar, geçilerinin şaguna 

[boynuzuna] . Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Gece ki davarlar geler öve [eve] . kişi [adam] görer, gızının golbağı geçinin 
şagundadur, anlar, geder çopanun soraguna [çobana sormaya] . 

Soruşur: 
- Emi can, davan bugün hansı [hangi] terefde [tarafta] yayurdun [bırakı-

yordun, yayıyordun] ? 
Çopan diyir: 
- Nece mege? [Neden soruyorsun?] 
Deyir: 
- Heç, ele bele. 
Çopan diyir: 
- Getmişdim ag gaşa teref. 
Kişi geder, gızını tapar [bulur] . getirer. 
Ondan bele gulyabani gelir ha, deyir: 
-Mahi, mahi 

Balalaruy [çocuklarını] ohi, ohi (Hasani, 1396/20 1 7 :  101) .  

Çeşitli anlatmaları nazım şeklinde yeniden yazmak İran'daki Türkler 
arasında da yaygın bir uygulamadır. Leyla Kehali tarafından hazırla­
nan bir çalışma Guleybanı adıyla yayımlanmıştır. Çalışmanın kapak 
resmini Yusuf Zebidi'nin çizdiği bilgisi çalışmada yer almaktadır. Bu 
gulyabani metni de sözlü kültürdeki bir anlatmanın nazma çekilme­
si ve uyarlanmasına örnek olarak verilebilir: 

Hündür [yüksek] dağın başında 
Çen [sis] dumanın içinde 
Garanlıh bir yuvada 
Yaşırdı tehliyinde [tek başına] 
Guleybanı adında 
Her kimseni inciden [Herkese zarar veren] 
Sabah kimi ağlada [Sabah kimi ağlatsın] 
Fikre galıb indiden [Şimdiden düşünüyordu. ]  
Ağaçı sındırardı [kırardı] 
Guşlara daş atardi 
Çiçekleri gırardi 
Be ar [arsızca] yiyib yatardı 
Bi gece ki yatmağa 
Başın goyurdu yere 
Çaydan gelen sesleri 
Eşitdi birdenbire 
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Durdu [kalktı] göre kim gelib 
O çaya, su içmeye 
Belke de ora gelib 
Bu gece ilişmeye 
Uca uca [yüksek] gülürdi 
Dağdan çaya enirdi [inerdi] 
Çomağını oynadırdi 
Gaçırdı gah yerirdi 
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Deyirdi: "Öldürerem, gazanda pişirerem."  
Hündür dağın başında nahanma [öğle yemeği için] yiyerem 
Çaya san [çaya doğru] dönende [döndüğünde] 
Ayağ ilişti bir geleye [tuzağa] ki gündüz özü gurup [kurup] getmişdi 
Yere deydi baş üste 
Yıhıldı galdı yerde 
Daşlar da eşitmedi 
Ondan çıha ses bir de (Kehali, 1378/1999) . 

İran Türklerine ait ürünlerden Türk kültüründe önemli bir yeri olan 
bir metinde de gulyabaniyle ilgili veri bulunmaktadır. Türk dünyası­
nın ortak destan dairelerinden olan Köroğlu'nun İran Türklerinden 
derlenen ve Köroğlu çalışmalarında önemli yeri olan bir anlatma­
da da gulyabaniyle ilgili veri yer almaktadır. Köroğlu Destanı'nın 
bilinen en eski metni olarak kabul edilen, Alexander Chdozko ta­
rafından Güney Azerbaycan'daki aşıklardan derlenen veya derle­
tilen ve 1 842'de Londra'da yayımlanan (Ekici, 2004: 42) metinde 
Köroğlu'nun bir yolculuğunda bir çobanla arasında geçenlerle ilgili 
olarak Chodzko "gulyabani"ye değinmiştir. 6  Destanın bir yerinde 
Köroğlu, Ayvaz için Urfa'ya sefere çıkar ve yolda çok acıkıp bir ço­
banın yanına gider. Çoban ona sadece süt ve taş gibi bir ekmek verir. 
Köroğlu bunları çok vahşi bir şekilde yer ve çoban ondan korkup 
Köroğlu'nun "çölün vampiri veya şeytan" olduğunu düşünür. Bu 
kısımdaki çölün vampiri ifadesi Chodzko tarafından yapılan "vam­
pire of the desen" tercümesinin karşılığıdır ve Chodzko tarafından 

Söz konusu destanın yer aldığı Chodzko'ya ait eseri Ege Üniversitesi Türk Dünyası 
Araştırmaları Enstitüsü Türk Halk Bilimi Anabilim Dalı yüksek lisans öğrencisi 
Elif Nur İyigören, yüksek lisans tezi olarak çalışmaktadır. Gulyabaniyle ilgili bu 
veriyi de kendisi bana çalışmaları esnasında denk gelip ulaştırmıştır. Katkısı için 
teşekkür ederim. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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dipnotta "yabanın, ıssız yerlerin hayaleti, 'Guli-beiaban' Doğu'ya ait 
anlatmalarda ve ön yargılardaki meşhur vampir" olarak açıklamıştır 
( 1 9  7 1 :  48) . Söz konusu metnin Azerbaycan' da Azerbaycan Ttirkçesi 
olarak yayımlanmış metninde Köroğlu, çobanın verdiği taş gibi ek­
meği süte koyarak yer ve on beş kişinin yiyebileceği yemeği bitirir. 
Köroğlu, buradaki tasvirinde bıyıklarını kulaklarından geriye atıp, 
ağzını mağara gibi açarak elindeki büyük kovayı ağzına dayar ve üç 
batman sütü içer. Çoban bunu görünce "Bismillah" der ve sonrasın­
da çoban kendi kendine şöyle düşünür: "Eğer bu gulyabanı veya cin 
olsaydı 'Bismillah' dediğimde kaçardı. [ . . .  ] "  (Abbaslı, 2005: 27-28) . 

Eldeki metinlerden hareketle İran Ttirkleri arasında gulyabani 
devin karşılığı olarak ve al karısının yerine kullanılmaktadır. İran ve 
Azerbaycan Ttirk sahalarında gulyabani ortak bir şekilde çocuklarla 
ve büyüyle bağlantılı bir varlık olarak yer alır. Ttirkiye, Azerbaycan 
ve İran sahalarında gulyabani birçok özellik bakımından anlatma­
larda ve inançlarda ortak bir yapıda kullanılmaktadır. Gulyabaninin 
hortlak, dev, cadı olması; yolların iyesi ve çocukların koruyucusu 
olma özelliğinden dönüştürülmesi ve hem kötücül hem de nötr ey­
lemlerde bulunması üç sahada da ortaktır. Köroğlu metni özelinde 
ise Chodzko'nun "çöl vampiri" yaklaşımı ve metindeki "Bismillah 
denilince gulyabaninin kaçması" motifleri önemlidir. Köroğlu'nun 
bazı anlatmalarda çok iri yarı tasvir edilmesi ve çok yiyip çok içme­
si gulyabani tasvirini de kültür, anlatıcı ve metin için kullanılabilir 
kılmaktadır. 

Gulyabaniyle ilgili genel bir değerlendirme yapmak gerekirse ilk 
olarak onun kökeninin Arap folkloru olduğunu söylemek mümkün­
dür. Daha önce de birkaç defa belirttiğimiz üzere yamyamlık, vam­
pirlik, büyücülük özelliği gösteren ve dev/ cadı tiplemelerine dahil 
edilebilecek kötücül ve korkunç varlıklar, birçok kültürde geçmişten 
günümüze mevcuttur ve hem benzer hem de bölgeye göre değişen 
özelliklerle var olmuşlardır. Bununla birlikte "gul" kökünden ge­
len ve yaşadığı yerler, tasviri ve eylemleriyle yayılım alanı gösteren 
varlık; temelde Arap folkloru, ardından da İran/Fars folkloru çev­
resinde oluşmuştur. Buna eklenen bir diğer katman da Ttirk halk 
bilgisidir. 

Arap ve Fars folklorunda "gul" ve etrafında şekillenen isimlerle 
adlandırılan bu varlık Ttirk halk bilgisinde temelde "gul" ve "yaba-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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ni" kelimesinin birleşiminden oluşturulmuştur. Bu ad "yaban yer­
lerde, bilinmeyen dış mekanlarda, doğanın tekinsizliğinde ortaya 
çıkan, insanı aldatan, büyük cüsseli bir insan, dev, cadı" gibi bir an­
lam vermektedir. Gulyabaniyi bir çöl devi veya gece hortlağı olarak 
kısaca tanımlamak da mümkündür. 

Gulyabaninin bir demonik varlık olarak hortlak, cadı, karakonco­
los ve benzeri varlıklarla karmaşık bir şekilde anılması anlatmalarda 
bir varlığın yaptığı eylemleri başka bir varlığın yapabilmesi ilkesi 
(Propp, 2008: 9, 23-24) ve efsanelerle ilgili "birinin yerine diğerinin 
geçmesi" ve "adapte olabilme" özellikleriyle (Sakaoğlu, 1 992: 1 1 ) 
açıklamak mümkündür. Al karısı adında gördüğümüz "al" ifadesi­
nin Tlirk kültüründeki çok anlamlılığı gibi (Ekici, 20 1 6: 1 04- 1 07) 
gulyabani de taşıdığı çok anlamlılık ile birçok farklı varlığın yerine 
geçebilmiştir. Tlirk halk kültüründe "al karısı, demirkıynak, yolaz­
dıran" gibi "eski orman ve yol ruhları" zaman içinde İsliimileşerek 
"cin" veya "şeytan"a dönüşmüşlerdir (Çobanoğlu, 2009 : 280-28 1 ) .  
Bu noktada sözlü kültürün dinamik yapısını da düşünmek önemli­
dir. Bir anlatıcı cadıyı anlatırken onu gulyabani olarak adlandırabilir, 
aynı şekilde gulyabaniyi anlatırken ona dev, cadı veya hortlak da di­
yebilir. Tlirk kültüründe birçok farklı isimdeki varlığın dev, cadı, cin, 
karabasan gibi ortak isimler altında toplanabildiğini de göz önünde 
bulundurmak gerekmektedir. 

Christopher Dell, "Canavarlar sözcüklerle tarif edildiğinde bile 
en çok görünümleri öne çıkar, " (Dell, 20 14:  7) diyerek halk bilgi­
sinde canavar kavramında tasawurun önemini vurgulamaktadır. 
Şeytani varlıkların tasvir edilişi belirgin değildir. Boynuzlu veya 
boynuzsuz, kanatlı veya kanatsız, bir postu bulunan ya da kedi veya 
köpeğin yüzüne sahip grotesk hayvanlar, pençeli ve yarı insan küçük 
varlıklar gibi kötücül veya gülünç tasvirler görülmektedir. Bu du­
rum İslam kültür dairesinde de geçerlidir. Cinler veya şeytanlar gü­
zel ya da çirkin, hayvan ya da bitki değildir. Bu varlıklar kutsal olan 
her şeyin düşmanı rolündedir (Korkmaz, 2006: 27-30) . Tlirk halk 
kültüründe şeytan tasvirlerinde de şeytanın değişik kılıklarda insanı 
aldatması, hayvan kılığına girmesi, çocuklar tarafından daha kolay 
görülmesi (Çobanoğlu, 2009: 275-278) özellikleri vardır. Gulyaba­
ni de şeytani, kötücül, korkutucu veya demonik sıfatlarıyla farklı 
tasvirlere sahiptir. Tasvirler değişkendir, her anlatıcı ve anlatmada Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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farklılık gösterebilir. Çirkinlik, çok büyük ya da çok küçük olma te­
mel özellikler arasındadır. Bununla birlikte Türk kültüründe bu var­
lığın yine dev, cadı ve hortlak ekseninde tasvir edildiğini söylemek 
mümkündür. 

Gulyabaninin bulunduğu mekanlar tekinsiz mekanlardır veya 
başka bir söyleyişle gulyabani bu mekanları tekinsiz hale getirir. Bir 
mekanın tekinsizliği korkuyla bağlantılı bir deneyimle ilgilidir. Bu 
mekanlarda "sahip" konumundaki varlıklar değişim ve dönüşüm 
geçirerek hayvanlarla ilgili tasvirlere sahip bir şekilde yer alır. Te­
kinsiz mekanlar tüm özellikleriyle insanlar dünyası ile olağanüstü 
varlıklar dünyası arasındaki eşik mekanlarıdır (Aça, 20 18 :  7, 1 8) .  
Halihazırda mezarlık veya çöl gibi mekanlar bilinmezlikleri ve öte 
dünyayla bağlantıları sebebiyle tekinsiz kabul edilebilirler. Bununla 
birlikte herhangi bir mekan, içinde var olduğuna inanılan olağanüs­
tü bir varlıkla birlikte tekinsiz bir hüviyet kazanabilir. Gulyabaninin 
mekanları tekinsiz mekanlardır. Bununla birlikte gulyabani herhan­
gi bir yerde ortaya çıkabilir ve bu mekanda geçici/kalıcı bir tekin­
sizlik yaratır. 

Türk kültüründe gul veya gulyabaniye benzer şekilde bozkır veya 
çöl gibi mekanlarda görünen ve cin veya yamyam türünden varlık­
larla ilgili tasavvurlar geçmiş dönemlerde görülmüştür. Roux'nun 
verdiği bilgiye göre "yek" adlı bir varlık vardır. Kaşgarlı Mahmud 
tarafından da anılan bu varlığın adı "yemek" fiilinden türemiştir ve 
Tıirklerin ilerleyen dönemlerdeki edebiyatının yamyam tasavvurla­
rından biridir. Roux'nun verdiği bir diğer bilgiye göre bir '1\rap-Kıp­
çak sözlüğüne göre yek, bir toz hortumuna eşlik eden bir bora görü­
nümündedir ve tehlikeli bir varlık"tır (2000: 1 64) . "Dev bir düşman 
tiplemesi" Tıirk dünyası anlatmaları için bir örnek olarak Dede Kor­
kut Kitabı 'nda yer alan Arşun oğlu Direk Tektir gösterilebilir. O, alt­
mış arşın boyuyla ve altmış batman ağırlığındaki gürzüyle dev bir 
düşman tiplemesidir (Duymaz, 2020: 2 12) . Gerçek bir düşmanın 
yanı sıra canavarların doğa yasalarına aykırı olarak tasvirlerinin kar­
maşıklığı gibi davranışlarında da değişkenlik söz konusudur (Dell, 
2014 :  7) . Bu değişkenlik belli bir yapı sınırlılığındadır. Tıirk halk 
anlatmaları için bu yapısal sınırlılığı Mustafa Duman'ın çalışma­
sından hareketle belirlemek mümkündür. Duman'ın olumsuz tip­
lere yönelik sınıflandırmasında "Varlık Biçimlerine Göre Olumsuz Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Karakterler" başlığında "insan dışı varlıklar" grubunu oluşturur ve 
bu grupta "olağanüstü varlıklar (cadılar, devler, periler) ve hayvan­
lar" vardır. Duman'ın belirlediği tiplere göre varlık biçimi cadı olan 
olumsuz karakterler "hilekar" tipini, varlık biçimi dev olan olumsuz 
karakterler de "düşman" tipini temsil etmektedir (2019 :  1 94-2 1 8) 

Duman'ın belirlediği "Kötülük Etkinlik Alanı Tablosu"na göre 
gulyabaninin eylemlerini değerlendirecek olursak "E l :  Birini ka­
çırmak, ES :  Kişilerin bedenlerine zarar vermek (öldürmeden) , E6: 
Birinin apansız kaybolmasına yol açmak (onu kaçırmadan) , E l 2: 
Birini öldürmek, E l 8 : Kılık değiştirerek aldatmak, El9 :  Kahraman­
la dövüşmek, E20: Kahramanla yarışmak, E22: Aldatıcı bir varlığa 
dönüşmek, E23: Yol kesmek"7 eylemlerini gerçekleştirdiği görül­
mektedir (2019 :  73-74) . Gulyabaninin dişil olma ve hem çocukların 
koruyucusu hem de tehlikeli bir varlık olması özelliği onun iki yö­
nünü ortaya koymaktadır. ·�nne arketipi"nde görülebilen kadının 
birbiriyle bütünleşen iki yönü vardır: 

Bakıp büyüten, koruyan, şefkat gösteren, ilham veren Umay, Ak Ene, ak kızlar, 
yer-sub, Od Ene ve Ana Maygıl ile korkutan, yutan, yakan ve öldüren Alkarısı, 
Yalmavuz, kara kızlar, kocakarı ve cadı; anne arketipinin iki parçasını oluşturur 
ve hayatla ölüm, geceyle gündüz, aydınlıkla karanlık, iyilikle kötülük ve varlık­
la yokluk gibi bir ve bütündür (Fedakar, 2014 :  18) .  

Dünyada halk bilgisinde ve Ttirk halk bilgisinde gulyabaniyle ilgili 
bilgiyi özetleyecek olursak karşımıza şu veriler çıkmaktadır: Gulya­
bani, isminin kökündeki "gul" adlı varlıkla bağlantılıdır. Bu varlık 
aldatan, kandıran, yoldan çıkaran ve zarar veren bir varlıktır ve Arap 
folkloru kökeninden Fars folkloruyla kaynaşarak dünyaya yayılmış 
ve Tıirk halk bilgisinde katmanlaşmıştır. Arap ve Fars halk bilgisin­
de bu varlık harabe yerlerin, mezarlıkların ve çöllerin şeytani varlığı 
ve devidir. Daha çok dişi tasvir edilmekle birlikte dişi veya erkek, 
insan veya hayvan veya bu varlıkların karışımı tasvir edilir ve yolcu­
lara, bilhassa erkeklere zarar vermektedir. 

Tıirk halk bilgisinde dev, cadı, hortlak ve al karısı kavramlarıyla 
katmanlaşan gulyabani kötücül bir korkunç varlık olmakla birlikte 

Buradaki E l ,  ES vb. kısaltmalara Mustafa Duman'ın ismi anılan çalışmasında 
belirttiği şekilde yer verilmiştir. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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yaban dünyanın varlığı olarak eski Türk inançlarını da bünyesinde 
taşıyan çok yönlü bir varlık konumundadır. Düşman ve hilekar bir 
dış dünya, kaos mekanı, tekinsiz mekanın varlığı olan gulyabani 
genelde gece vakti mezarlarda, yollarda, çöllerde, harabe yerlerde 
insanlara zarar veren; bazı anlatmalarda eski olumlu yönlerini de 
taşıyan bir olağanüstü varlıktır. Ttirk kültüründe de tasviri dişil, ba­
zen de erildir. Bu varlık Ttirk kültüründe gulyabani adıyla yayılım 
göstermiş ve buradan gelen tasvirle edebiyata ve popüler kültüre 
yerleşmiştir. Bu yerleşim onun Ttirk kültüründe daha da geniş bir 
yayılım alanı göstermesine vesile olmuş ve gulyabaniyi az anlatılan 
ama çok bilinen ve ilk akla gelen kötücül varlık haline getirmiştir. 

Gulyabani, Ttirk kültür tarihinin ve mitolojisinin ortak halk bil­
gisi ürünlerinde yer alan bir demonik varlık tasavvurudur; bir cana­
vardır. Ttirk kültüründe Arap ve Fars etkisiyle yer almaktadır fakat 
Ttirk kültür tarihinin kodlarıyla şekillenerek, Ttirk halk bilgisi ürün­
lerinde yer alıp Ttirk mitolojisinin bir parçası olmuştur. 

Bu varlıkla ilgili veriler onun yamyam, hortlak, dev, cin, cadı 
veya insan yiyen vahşi bir yaratık ekseninde algılandığını göster­
mektedir. Hem eylemleri hem de kelime anlamıyla gul; aldatma, 
yakalama, yol kesme, hile, zarar verme, şaşırtıp yoldan çıkarma gibi 
unsurlarla ilişkilidir. 

Bu varlık tasvir olarak her şekle girebilen, çirkin, insan hayvan 
karışımı veya çeşitli hayvanların karışımı, özellikle ayakları hayvan 
ayakları olan, siyah ve genellikle dişi olma özelliklerine sahip bir 
varlıktır. Çöllerde, mezarlarda, terk edilmiş yerlerde, ormanlarda ve 
dar geçitlerde bulunan bu canavarlar insanları şaşırtıp öldürürler, 
özellikle çocukları olmak üzere insan yerler, insanları isimleriyle ça­
ğırıp kandırırlar, insanlara saldırırlar. Hadislerde bu varlıkların var 
olup olmadığı tartışılsa da besmele veya ezan, bu canavarlara karşı 
korunma veya onlardan kurtulma yöntemi olarak bilinmektedir. 

Bu varlık Ttirk kültüründe, Osmanlı'nın erken dönemlerinden 
bu yana ve Ttirkiye, Azerbaycan, İran ve Kırgızistan gibi bölgelerde 
bilinir. Hortlak, cadı, dev veya cin türünden kabul edilir. Gulyabani 
aslında Ttirk mitoloj isinde geçmişten günümüze yer alan, "çocuk­
ları korkutan" ve "yol kesen" varlık kategorisindeki versiyonlardan 
biridir. Eldeki verilere bakılacak olursa eski zamanlardan bu yana 
bu adla ve tasavvurla Ttirk kültüründe mevcuttur. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Türk kültüründe bu varlığın adı "gulyabani, gulyabanı, guleyba­
nı" şeklindedir ve bazı kaynaklarda dağ adamı, yabani kul, adam 
azmanı gibi adlarla da anılır. Gulyabani "gul" ve "yabani" ifadelerin­
den oluşturulmuştur ve "yabancı yerlerdeki, dış mekanlardaki ca­
navar" gibi bir alt anlam taşımaktadır. Türk kültür tarihi açısından 
bakıldığında bilinmeyen mekanlardaki varlıklarla ilgili tasavvurların 
zengin olması son derece anlaşılırdır. Yarı pastoral göçebe hayatı 
yaşayan eski Türkler, belli bir bölgede sürekli hareket halinde yaşa­
mışlardır. Geçmişten günümüze büyük bir coğrafyada dağ, orman, 
çöl vb. geniş arazilere yayılmış bir şekilde yaşayan Türkler, sürekli 
olarak yeni yerlerle ve buna bağlı olarak tekinsiz yerlerle karşılaş­
ma, tanışma durumunda kalmışlardır. Bu sebeple "yabancı yerdeki 
canavar" tasawuru Türk kültürü için son derece uygundur. Gulya­
baninin adlandırması temelde Arapça ve Farsçaya dayansa da Türk 
dilinin kendi zenginliği içerisinde Türkçenin bir parçası halindedir 
ve Türklerin hareket ettikleri coğrafyada karşılaştıkları ve tanıştıkla­
rı kültürler ile kendi kültürlerinin etkileşimi ve kendi kültürel yarat­
malarındaki algı dünyasının sonucu bir adlandırmadır. Türk mitolo­
jisinde gulyabaninin mekanları da bu algıya uygun bir şekilde ıssız 
çöller, ıssız yerler, mezarlıklar, gece karanlığında harabeler ve dağ 
yamaçlarıdır. Bu noktada şunu söylemek mümkündür: Gulyabani 
insanlar için aşılması zor ve bilinmeyen mekanlardaki her türlü se­
sin, hareketin, göz yanılmasının, yanlış anlamanın kişileştirilmesi­
dir. Kapkaranlık bir çöl gecesinde tüm sesler ve hareketler bir cana­
var biçiminde yorumlanabilir. Bu sesler ve hareketler insanı aldatır, 
kandırır, insanın duyularıyla oynar. Tüm bu algılamalar ortaya çeşitli 
tasvirler ve eylemler çıkarır. 

Türk mitolojisinde gulyabani kılıktan kılığa girebilen, çok uzun 
boylu, bazen beyaz bir elbise veya etek giyen, cinsiyet ve kılık de­
ğiştirebilen ve genellikle kadın şeklinde tasvir edilen bir canavar­
dır. Gulyabani, yukarıda da kısaca bahsedildiği üzere, bilinmeyen 
ve uzak doğadaki tehlikenin sembolüdür. Doğa ve dişilik ekseninde 
gulyabani, dişi doğanın sembolüdür ve çirkinliğiyle yabancı yerdeki 
tehlikenin tasawurudur. Bu anlamda adlandırma ve mekanı birlikte 
düşünürsek ismi anılan yerlerde, yerleşik veya göçebe olmak fark 
etmeksizin, sürekli olarak hayvancılık ve tarımla uğraşan Türklerin 
uyarı mekanizmalarından biridir. Gulyabani, aldatma, kandırma ni-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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telikleriyle örtüşür; bir şekilde kılık ve cinsiyet değiştirebilir. 
Gulyabani; insanları kandıran, doğru yoldan saptıran, acımasız, 

hileci, rahatsız eden, yolunu kaybetmiş çocukların karşısına çıkan, 
onları korkutan, insanlara adlarıyla seslenip çağırarak delirtme veya 
çöllerde, ıssız yerlerde uyuyanların ayaklarının altını yalayarak ka­
natıp kanlarını emme gibi yollarla çeşitli şekillerde zarar veren bir 
demonik varlıktır. Ayrıca ahırlara girip atların kuyruklarını örme ve 
onlara binip atları yorma gibi fiilleriyle al karısına da benzer. Orman 
mekanıyla ve avla bağlantılı olarak ormanlarda avcıların karşısına 
çıkar ve onlarla mücadele eder. Bu varlık, eski orman ruhu veya 
çocukların koruyucusu gibi kutsal varlıkların -anlamın ters yönde 
kutuplaşması sonucu- olumsuz versiyonudur. Bunu gösteren bir 
işaret de kimi anlatmalarda gulyabaninin çocuklara iyi davrandığı 
ve onlarla oynadığı bilgisidir. Azerbaycan Türklerine ait metinlerde 
bu özellik net bir şekilde görülmektedir. Ayrıca bu .metinler gulya­
baninin hiçbir olumsuz eylemde bulunmamasına rağmen kötücül 
ve korkunç olarak kabul edildiği metinlerdir. Bu da ayrı bir incele­
meyi gerektirmektedir. Zira metinlerde gulyabani sadece adıyla geç­
mektedir. Bu, onun gelenekteki bilinirliğini gösterir. Bunun yanında 
hiçbir olumsuz eylemde bulunmamasına rağmen bir tehlike olarak 
algılanması çift yönlü bir durumdur. Gulyabaninin kötücüllüğü ve 
korkunçluğu kendisine değil, zihinlerdeki tasavvuruna ve algıla­
nışına bağlıdır. O, doğanın kaotik sembollerinden biridir ve verili 
özellikleri onu bir canavar kılmaktadır. Bununla birlikte eylemsiz­
liğinin dahi korkutucu olması çift yönlü başka bir düşünceyi ortaya 
çıkarmaktadır. Olağanüstü bir güç olarak gulyabani, diğer birçok 
olağanüstü varlık gibi mevcut özellikleri ve insanı aşan potansiye­
liyle hem saygı duyulan hem de korkulan bir varlık olma özelliğini 
taşımaktadır. Bu anlamda onun varoluşu hazır bir şekilde tekinsiz­
dir. İnsanı aşan gücü onu insana karşı her şeyi yapabilir kılmaktadır. 
Bunun yanında metinlerde bu varlığın eski dönemdeki algılanışının 
üstü kapalı bir mesajı  ve öğretisi de mevcuttur. Gulyabani hem iyiyi 
hem de kötüyü içinde barındıran, olağan olanın üstünde, "saygı du­
yulan kadim" ve "tekinsiz güç sahibi" bir varlık tipidir. 

Gulyabani modern zamanlarda kitap (lar) ve fılm(ler) sayesinde 
ünlenmiştir. Bu noktaya kısaca değinmek gereklidir. Ttirk kültürün­
de gulyabani gibi çocukları korkutma işlevli canavarlar, karakonco-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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los, şubat karısı gibi kış cinleri, al karısı ve benzeri lohusalık dö­
nemiyle ilgili birçok varlık vardır. Bunların dışında da Tlirk mitik 
tasawurları çok sayıdadır. Peki, neden bir karakoncolos, gulyabani 
kadar ünlü olmamıştır? Burada kültür endüstrisinin etkisi devreye 
girmektedir. Etki bırakan bir kitap veya film bile Tlirk kültüründeki 
bir unsurun yaratım, aktarım ve icrasının devam etmesini sağlaya­
bilmektedir. Bu anlamda yeri gelmişken Tlirk kültüründeki tasav­
vurların kitap, dizi, sinema, tiyatro, animasyon, video oyunu, çizim, 
tasarım vb. alanlarda değerlendirilip kullanılmasının gerekliliği bir 
kez daha vurgulanmalıdır. 
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TÜRK TARİH VE EDEBİYAT KAYNAKLARI İLE 
POPÜLER KÜLTÜRDE GULYABANİ 

Mehmet Berk Yaltırık" 

Halk inanışlarından literatürümüze (edebiyat ve tarih) intikal eden 
"gulyabani", sinema sayesinde çocukluğumuzun bilindik korku 
imgelerinden birine dönüşmüş; nihayetinde popüler kültüre kadar 
sirayet etmiştir. Bugün çeşitli karikatürlerde, yeni edebiyat eserle­
rinde, giyimde, çeşitli mutfak eşyalarında kendine yer bulabilen, ko­
leksiyon figürleri üretilen epey şöhretli bir "öcü" dür. Daha önce pek 
denenmemiş1 .. , bu folklorik monografi çalışmamızda "gulyabani" 
motifinin yer aldığı yazılı eserler ve belli başlı popüler kültür uyar­
lamaları ele alındı. 

Bu satırların yazarı da dahil çoğumuzun çocukluk kabuslarına 
girmiş olan "gulyabani"nin, Osmanlı'dan günümüze uzanan serü­
venine şöyle bir göz atalım . . . .  

1 .  Osmanlı Literatüründe Gulyabani 

Orhan Hançerlioğlu, 1 9 75 tarihli İnanç Sözlüğü'nde gulyabani için: 

Gul: (Arap) İnsanlara kötülük eden bir hayalet .  . .  Hortlak veya cin olarak da 
nitelenen gul, her çeşit kılığa girer, insanları aldatır ve sonra yutarmış. Gulyaba­
ni: (Arap) Issız çölde insanların üstüne çıktığına inanılan hortlak . . .  Arapça 'çöl 
devi' anlamındaki gül-i beyabani deyiminden bozmadır (Hançerlioğlu, 1975 :  

21  7) , demektedir. 

Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Tarih Anabilim Dalı Doktora 
Öğrencisi, mehmetberkyaltirik@gmail.com. 
Haluk Başaran ve Büşra Bora tarafından kaleme alınan Gulyabani adlı derleme 
girişi haricinde pek çalışılmış değildir. İsmi anılan bu çalışma için bk. Başaran ve 
Bora, 2016. 
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Bu varlıkla ilgili inançlar temelde Arap inanışı olmakla birlikte 
(Scognamillo ve Arslan, 2003 : 40) , "cin" inancı çerçevesinde Tür­
kiye ve Azerbaycan sahasındaki Ttirk inanışlarında da yer almıştır 
(Beydili, 2005: 223-224) . 

Peki, bu korkutucu ve kötücül varlık daha eskiden de böyle mi ta­
nımlanıyordu? Ahmed Vefik Paşa'nın 1 876'da basılan Lehce-i Osmanf 
adlı eserinde "Gul: Cin, gulyabani, karakoncolos, gaylan, ümm-i 
gilan mugaylan.; Gıylan: Gılller, ümm-i gılyan, mugaylan" tabirleri 
yer almaktadır (Ahmet Vefik Paşa, 2000: 623-622) . Buradaki "Gilan" 
tabiri, "gul" adı verilen cin türünün çoğulu anlamına gelmektedir 
(Çelebi, 1 996:  1 77) . İmam Bedreddin Şibli'nin Akilmü'l-Merciln fi 
Ahkilmi'l-Ciln yani Cinlerin Esrarı adlı eserinin çevirisinde Muham­
med Ferşad, "ğul" tabirini kullanır (Şibli, 1974: 146) . "Gul", İslam 
inançlarında cinlerin kendi aralarındaki belli türleri ile alakalı bir 
isimlendirmedir. En düşük derecedekilere "cann" denir. İkinci de­
recede cinler yer alır. Üçüncü derece şeytanlardan, dördüncü derece 
ifritlerden, beşinci derece ise ifritlerden bile güçlü olarak nitelendi­
rilen "marid"den oluşur. İslam literatüründeki Kazvini'nin meşhur 
Acaibü'l Mahlukat ve Garilibü'l Mevcudat ile Demiri'nin Hayiltü'l Ha­
yeviln adlı eserlerine göre ise cinler (Erkeklerine "cinni", dişilerine 
"cinniye" denilmektedir.) "agval, "saali" ve "afarit" adıyla üç türe 
ayrılırlar. ''.Agval" yahut "gilan" grubundan olanlar "gul", "saali" 
türünden olanlara "sılat", "afarit" grubundakilere de "ifrit" denilir. 
Gul türündeki cinlerin genellikle dişi olduğuna, erkeklerine "qut­
rub" denildiğine, "marid" tipi gullerin en acımasız ve hilekar cinler 
olduğuna inanılır. "Gul" adlı varlıkların değişik biçimlere girerek 
insanlara yollarını şaşırttıklarına, ardından parçalayıp yuttuklarına, 
geceleri mezarlara saldırıp ceset yediklerine inanılır (Yaltırık, 201 6) . 

Osmanlı Dönemi'nden çeşitli sözlüklerde de "gul" aşağı yukarı 
bu değişken ve korkulu tasvirleriyle tanımlanmaktadır: 

Şemseddin Sami'nin 1 883-1 900 yılları arasında yazdığı, 1 901  
tarihli Kamus-ı Iürkf adlı sözlükte, "Gul" maddesinde "Tenhalarda 
ve karanlıkta korkudan insanın gözü önünde tecessüm eden mahuf 
[varlık bulan korkunç] hayal: gulyabani, " denmektedir (Şemseddin 
Sami, 2006: 97 1 ) .  

Mehmed Bahaeddin'in (Toven) 1 9 1 4  tarihli Türkçe Lügat adlı ese­
rinde de "Gul" maddesinde ''.Ani felaket, kaza. Şeytan, muhtelif şe-
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killere giren peri" ifadeleri yer alır (Mehmed Bahaeddin, 1 330/19 1 4: 
769) . 

Ali Nazım ve Reşad beylerin yazdığı 1902 tarihli Mükemmel Osman­
lı Lugati'nde de "Gul" maddesinde "Tenha yerlerde eşkfil-i muhtelife 
[çeşitli şekillerle] ile insana görünür addolunan [kabul edilen] mah­
lılk. Taife-i cinden [cin tayfasından, topluluğundan] bir nevi [türü] : 
gulyabani" denilmektedir (Ali Nazım ve Reşad, 1 3 1 8/1902: 536) . 

Osmanlı literatüründe "gulyabani"ye dair en erken örneğe 
1 600'lü yıllarda Evliya Çelebi'nin meşhur Seyahatname'sinde rastla­
rız. Evliya Çelebi, İstanbul'da Hasköy civarında gördüğü "gulyaba­
ni"yi şu ifadelerle anlatır: 

Hakirin aşk aleminde olduğum bir cumaertesi gecesi buradaki (Hasköy) Yahudi 
mezarlığı içinde 'Gel taliim gel! '  diye seslendim. Gulyabani bir dev belirdi. Kor­
kumdan 'Ya Haflz' ismiyle kaçıp bu İne Ayazma içinde o gece gizlenip bi-hüş 
olduğum maceram, inşaallah yerinde yazılır ki yaratılmış bir kimsenin başına 
gelmemiştir (Evliya Çelebi, 2003: 375).  

Bu anlatıdan hareketle eski İstanbul folklorunda "gulyabani"nin 
bir "dev" suretinde tasvir edildiğini söyleyebiliriz. Yine de detaylı 
bir tasavvur söz konusu değildir. Acaba burada kastedildiği manada 
"dev" nasıl tasvir edilmektedir? 

Gulyabani için klasik masal deyişinden hareketle "bir dudağı 
yerde, bir dudağı gökte" deyip geçmek pek mümkün değildir çünkü 
bazen aynı toplumun anlatılarında hem daha insansı hem de daha 
canavara benzer şekilde anlatılabilmektedir. Eski zamanlarda bir top­
luluğun düşmanlarının "dev" şeklinde algılanması yani ortalamadan 
daha uzun kimseler olarak tasvir edilmeleri (Bozkurt, 2012: 35)  söz 
konusu olduğu gibi "dev", karşımıza daha mitik özellikler taşıyan 
bir varlık olarak da çıkmaktadır. Örneğin Kafkasya sahasında, Çerkes 
Nart anlatılarından "Sadık Dostlar" adlı hikayede dev tasviri daha 
insansıdır (Hadağatle, 2005: 33) . Sosrıko adlı kahramanın hikaye­
sinde ise dev, Sosrıko'nun atıyla yedi gün yedi gecede aldığı yolu 
yattığı yerden kalkmadan eliyle yoklar ve Sosrıko atının üstündeyken 
devin dişinin kovuğunda kaybolur (Mijayev ve Pashtova, 2018 :  229) . 

Neyse ki Evliya Çelebi'nin vermediği detaylara, Osmanlı Dö­
nemi'ndeki halk folklorunda "dev" veya "gulyabani" tasavvuruna 
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dair ipuçlarına bazı minyatürler sayesinde ulaşabiliyoruz. Emre 
Taş'ın "#tarih" dergisinde yayımlanan "Şenlik ve Teknoloji :  Roket 
Var, Otomat Var, Alkış Alan Bahşişi Kapar" başlıklı yazısında, Veh­
bf Sumılmesi ve İntizamı Sumamesi'ndeki eski Osmanlı şenliklerinde 
kullanılmış "korkunç otomatlar"ın tasvirlerini paylaşır (Taş, 202 1 :  
58-59) Kendisinin bu çalışma için bana da gönderme nezaketini 
gösterdiği2 "dev" suretli otomat tasvirlerinde kimisinin üzeri -kor­
kudan mı bir batıl inanış kaynaklı çekinceden mi bilinmez- karalan­
mışsa da devler görülebilmektedir. 

Görsellerden ilki olan "ejder timsali otomat" için (bk. Resim 1 ) ,  
Nurhan Atasoy ş u  notu düşmüştür: 

Suretger yani yüz çizen usta bir ejder maketi yapmıştı. Ejder hareket ettikçe 
ağzında kıvılcımlar çakıyor ve nefes alıp verdikçe yine ağzından şimşekler çı­
kıyordu . Burada bu gibi resimlere karşı davranışı görmekteyiz. Bunlar o kadar 
etkili olabiliyorlardı ki bakanlar korkulanndan o resmi bozarak kurtulmaya 
çalışıyorlardı. Bu eser üzerindeki karalama ve çiziktirmeler de ne kadar çok 
bakıldığını göstermektedir (Atasoy, 1997:  1 1 3) .  

"Resim 3"te ise Vehbf Sumılmesi'nde Levni'nin resmettiği 1 720 şen­
liğinde Acem görünüşlü kuklalar ve toslaşan mekanik koçlar tasvir 
edilmiştir. Şair Vehbi'ye göre: 

İri kıyım iki düzme adam; bayram kuklası kılığında ince kuzu derisinden çeh­
relerle hileci devler suretinde oyunlar oynadı, sandallann üzerinde şenlenerek 
geçtiler, etrafa fişekler saçtılar ve sadrazamdan bahşişler aldılar. 

"Resim 4"te de bir başka dev suretli tuhaf heykel ve toslaşan meka­
nik koçlar resmedilmiştir ki bu minyatürde de "gı11-i beyaban" yani 
"gulyabani" tabirinin açıkça zikredildiği, " . . .  ez cümle içinde bir sı1-
ret-i div-i muhib ve bir heykel-i adb ü garib var idi ki gı11-i beyaban 
ana nisbetle bir peri-peyker cüvan ve çehre-i zebaniyan ana nazar 
hı1ra-yı cinan olup reyran edenleri medhı1ş u hayran eyler idi," notu 
yer almaktadır (Tulum, 2009: 542) . 

Söz konusu kıymetli görselleri ve kaynakçaları notları ile ulaştırdığı için Emre 
Taş'a teşekkürlerimi sunarım. 
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Resim 1 :  Ejder timsali otomat, İntlzami Surnaınesi, res. Nakkaş Osman, 1 582'den sonra, 

TSMK (Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi) H 1 344, 35la. 
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Resim 2: İntlzami Surruı.mesl, res. Nakkaş Osm:ın, 1 582'den sonra, TSMK H 1 344. 
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Resim 3: Vehbi Surıı8.ıııes1, res. Levni, 1 720-28, TSMK (Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi) 

A. 3593, Süb. 
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Resim 4: Vehbi Surnames! 63b. Gulyabaniye benzetilen kukla. 
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Bahsi geçen görseller ile Evliya Çelebi'nin kısa anlatısı, folkloru­
muzdaki "gulyabani" imajının "dev suretli" bir varlık şeklinde tas­
vir edildiğini açıkça ortaya koymaktadır. Nitekim Evliya Çelebi'den 
asırlar sonra yine Osmanlı Dönemi'nde yazılan bir kurgu eserle po­
püler kültüre ilk adımını atan "gulyabani", söz konusu eserde de bir 
dev olarak tasvir edilmiştir. 

Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın ilk kez 1 9 12 yılında Matbaa-i Hay­
riyye ve Şürekası tarafından basılan Gulyabani adlı romanının ka­
pağında (bk. Resim 5) ,  romanda tasvir edilen "gulyabani" de uzun 
tırnaklı, iri gözlü ve asayla yürüyen bir dev şeklinde tasvir edilmiştir 
(Hüseyin Rahmi [Gürpınar] , 1 328/1 9 1 2) .  

Gulyabani romanı; Hüseyin 
Rahmi'nin Cadı ( 1 9 1 3) ,  Mezarın­
dan Kalkan Şehid (1 929) roman­
ları gibi dönemin halkının batıl 
inançlarını mizahi bir şekilde ele 
alarak bunların beyhudeliğini hal­
ka göstermeye çalıştığı romanla­
rındandır. Bu eserlerde kurgular 
batıl inançlara inanmayanlarla 
inananların karşı karşıya gelmesi 
üzerine kuruludur (Koşar, 2005: 
1 1 - 13 ) . Bu kitap, yazarın realist/ 
akılcı düşünceyi savunan; halkın 
boş inançlarını, cinlere, perilere 
ve tuhaf olaylara inanmasını eleş­
tiren romanlarından biridir ki bu Resim s: 19 12'de ııuseyin füıhmrnın (Giirpmarl 

hUSUS eserlerinin birçoğunda epey Gulyabani romanının ilk ba.�kısının kapak resmi. 

öne çıkar. Hüseyin Rahmi, eserlerinde doğal ve gerçekçi bir üslupla 
o dönemin İstanbul'undaki insanların hayatlarından, konuşmala­
rından kesitler sunarken aynı zamanda onların değer yargılarını, boş 
inançlarını ve katı gelenekçiliklerini eleştirmektedir. O; okuyucuyu 
bilinçlendirmeye, boş inançlardan ve çağdışılıktan uzaklaştırırken 
bunu bu inanışların gülünç yönlerini ön plana çıkartarak yapmak­
tadır. Bu nedenle bazı eserlerinde bu öğreticiliğin dozu kaçtığı için 
romanın estetiğini bozsa bile yazarın en belirgin özelliği olagelmiş­
tir. Halkın değer yargılarını ve yaşayışını değiştirmek için sanatı bir 
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araç olarak gördüğünden eserlerinde bu yaşayışın her yönünü eleş­
tirmekten çekinmemiştir. Ama buna karşın halkı dışlamaz, aksine 
sanatın seçkinler arasından çıkartılıp halkın arasına karışmasını, 
halkın bu şekilde değer yargılarını değiştirebileceğini savunur. Ayrı­
ca mükemmel bir gözlemcidir. Devrin İstanbul tipleri, vapurlardan 
şenliklere, ev hanımlarının oturmalarından kır gezilerine oldukça 
geniş bir mekan ve şahıs kadrosu onun eserlerinde adeta zaman 
makinesine binmiş gibi okuyucuya o dönemi bire bir yaşatmaktadır. 
Romanlarında da bu tipleri iki grupta toplar. Eleştirdiği gelenekle­
ri ve görenekleri tutucu bir şekilde muhafaza edenler ile "Batı"nın 
akla, bilime dayanan akılcı zihniyetini savunanlar arasındaki çatış­
ma söz konusudur. Bu özellik Gulyabani' de de kendini göstermekte­
dir (Gürpınar, 2005: 7- 1 9) .  

Bununla birlikte romanın korku atmosferi, sonunda tüm deh­
şetin düzmece olduğu anlaşılsa da epey kuvvetlidir (Duru, 201 6) .  
20 1 0  yılında Gölge e-Dergi'de yayımlanan "İlk Gayri Resmi Korku 
Romanımız: Gulyabani" adlı makalemde bu başlığı tercih etmemin 
sebebi de budur. Roman klasik bir korku hikayesi anlatısının baş­
langıcından farksızdır. Daha ilk sayfalarda Üsküdar yakınlarındaki 
Yediçobanlar Çiftliği'ne çalışmaya giden hizmetkar Muhsine'nin ya­
şadıkları, romanın içindeki korkunun habercisidir. Çiftlikteki emek­
tar hizmetlilerden önce duyup sonra da geceleri kanlı canlı gördüğü 
cinler, periler yetmezmiş gibi bir de romana adını veren '�hubaba" 
nam gulyabaniyle yüz yüze gelir. Ttim bu korku dolu olaylara rağ­
men oradaki çalışanlardan biri olan Hasan ile Muhsine, sağduyu ve 
zekanın yardımıyla evin hanımını gulyabani -tahta bacak cambaz 
olduğu ortaya çıkar- ve cin kılığına girerek korkutanların ondan para 
sızdırmaya çalışan yeğenleri olduğunu ve bütün bunların onlar ta­
rafından tasarlanan bir oyun olduğunu meydana çıkarırlar (Yaltırık, 
201 0: 1 7-22) . 

Romanın hemen başlangıcında Hüseyin Rahmi, Gulyaba­
ni'nin ürkütücü muhtevasına dair bir okur mektubu paylaşır. "Ha­
minneden Yazara Mektup" başlıklı bu mektupta bir İstanbul hanı­
mefendisi, yazara kendisi gibi yaşlı İstanbul hanımlarıyla birlikte 
oturup yaptığı sohbetlerden bahseder. Romanlarını onlara sesli bir 
şekilde okumaktan hoşlandığını, kendisi ve yaşıtları gibi İstanbul 
hanımlarının konuşmalarını bire bir yansıttığı için bundan büyük 
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keyif aldıklarını belirtir. Daha sonra bu hanımların anlayabileceği, 
sevebileceği türden "romanla masal arasında" şeyler yazmasını; 

Bilgiden, teknikten ve sosyal problemlerden kaçacaksınız. Konunuz esrarlı cin, 
peri gariplikleri yahut bir çarşamba kansı, bir dev, bir gulyabani olacak. Olay o 
kadar meraklandırıcı bir ustalıkla düzenlenecek ki biz hep buna susamış koca­
karılar hikayenin alt tarafı acaba ne çıkacak diye bekleye bekleye tandır başında 
titreşeceğiz . Zaten sarsılmış sinirlerimizi bu merakla büsbütün sarsacaksınız, 
ifadeleriyle ister (Gürpınar, 1965:  5-6) . 

İhtiyar hanımın bu mektubunda halk arasındaki sözlü geleneğin, 
kış geceleri çocuklar ve büyükler arasında anlatılan korku hikayele­
rinin etkisi çok açıktır. Hüseyin Rahmi, bu mektuba verdiği cevabı 
da hemen akabinde paylaşır. Okuyucusuna hanımefendinin istediği­
ni yapmanın zor olduğunu zira bugüne kadar hiçbir şekilde doğaüs­
tü bir yaratıkla karşılaşmadığını, görmediğini, görenlerin de yemin­
ler etmesine rağmen onların sözlerine inanmadığını söylemektedir. 
Hüseyin Rahmi yazdıklarının etkisinde kaldığını, kendisinin de 
korktuğunu itiraf eder ama bunları neden yazmadığına dair ken­
dince bir nedeni vardır. Hüseyin Rahmi Gürpınar bir gözlemcidir, 
natüralisttir. O gördüğü şeyleri kendi üslubuyla birleştirerek yaz­
maktadır. Belki korku ve heyecan unsuru kendisini bile etkileyecek 
denli gerçekçidir ama bir gulyabani ya da cini görmeden, gözlemle­
yemeden yazamayacağını belirtir. Bu yorumunda realist, akılcı biri 
olarak boş inançlara bakış açısına dair kendi görüşünü bize de üstü 
kapalı bir şekilde anlatmaktadır hatta romanlarında sıkça görülen 
kişilerin psikoloj ik olarak gördükleri ve duydukları şeyleri tuhaf 
varlıklar zannettiğini, korku gücünün bu psikolojik etkiden geldiği­
ni de söylemektedir ama müstehzi bir şekilde ifade eder: 

Tavsiyenize uyarak masalı şimdiki romanlar derecesinde sadeleştirmeye uğraş­
tım. Meydana şu eser (Gulyabani romanı) geldi. Bu hikayede gariplikler yahut 
tabiatüstündeki olaylara susamış zihinleri memnun edecek boyda ve görünüşte 
bir gulyabani, bir alay da cin ve peri var. Eserin yazıldığı tarihte bu acayip ve 
korkunç yaratıklarla öylesine uğraştım ki bazı akşamlar ev halkı uykudayken 
gecenin sessizliği içinde bana yazı odamda gürültüler, patırtılar oluyor gibi ge­
lirdi. . .  Hikayeme bilimle, teknikle, sosyal problemlerle ilgili teoriler kanştır­
mamamı tavsiye ediyorsunuz . . .  Ah Hanımnineciğim . . .  Dürbünlerden, Kodak 
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makinelerinden, her türlü teknik kovalamalardan kaçan gulyabaniyi bu aciz 
romancı nerede yakalayıp da gerçek tasvirleriyle hayrete düşürecek, gözünüzün 
önüne koyabileceğim? . .  Yazış sırasında iyi saatte olsunlar rüyama girdiler. Baka­
lım okuduktan sonra size neler olacak? (Gürpınar, 1965 :  6-8.) 

Romanda "gulyabani"ye dair ilk olarak çiftliğin eski mezarlığında 
zuhur ettiği, minare boyunda olduğu, ay ışığında üç atlıyı kovala­
dığını, iki atın bu esnada çatladığını öğreniriz. Gulyabaninin yeme­
ğinin çiftliğin mutfağından verildiği, şayet verilmezse ortalığı allak 
bullak ettiği, kümeste tavuk, ahırda hayvan, apılda koyun bırakma­
dığı anlatılır (Gürpınar, 202 1 :  54) . Çıldırdığı söylenerek çiftliğe ka­
patılan Ayşe Hanım: "Zebani ! Minare boyunla, ak sakalınla bu gece 
bana görünme. Sen şeytanların Ahubaba'sısın! " diye bağırır. Bu 
ifadeyi duyan Muhsine, kendi kendine "Demek bu köşkte minare 
boylu, aksakallı bir Ahubaba var. Bu Ahubaba'nın dehşetinden bana 
Ruşen Kadın da bahsetmişti. Muamma içinde muamma! " diye söy­
lenir (Gürpınar, 202 1 :  8 1 -82) . Romanın '�hubaba yahut Gulyaba­
ni" başlığını taşıyan dokuzuncu bölümünde Muhsine, gulyabaninin 
gölgesini görür (Gürpınar, 202 1 :  84-89) . Çiftlikteki köşk ahalisince 
içeriye giremeyecek kadar uzun boylu ve pencereden elini uzatsa in­
sanı kümesten tavuk kapar gibi kapabilecek denli uzun kollu olarak 
tasvir edilir (Gürpınar, 202 1 :  99) . "Gulyabani" başlığını taşıyan on 
dokuzuncu bölümde Muhsine, "Safa geldin merhaba/Kameti taba 
baba/Yoluna canlar feda/Gulyabani babamız/Bizim ulu atamız" te­
kerlemesini okuyan tüylü cinlerin alayı arasından yürüyen, bahçe­
deki servi ve kavaklarla aynı boyda olup köşkün üçüncü katına boyu 
eren gulyabaniyi yaklaşırken görür. Gulyabani pencereden sırığını 
uzatarak konak kadınlarını yakalamaya çalıştığı esnada önce Mus­
hine, sonra ondan cesaret alan diğer kadınlar gulyabaniye direnirler 
(Gürpınar, 202 1 :  1 67, 1 69- 1 72) . Akabinde romanın "Gulyabani'nin 
Mağlubiyeti ve Ref-i Nikabı" [Gulyabani'nin Mağlubiyeti ve Peçesi­
nin Açılması] başlıklı yirminci bölümünde Muhsine'yi seven ve ona 
yardımcı olan çiftlik uşaklarından Hasan'ın ve arkasında topladığı 
civardaki ahaliden kimselerin yardımıyla gulyabaninin ve şüreka­
sının foyası ortaya çıkarılır, köşkteki düzenekleri ve Ayşe Hanım'ı 
korkutup delirtmek suretiyle mirasına konmaya çalışan yeğenleri 
zaptedilir (Gürpınar, 202 1 :  1 72- 1 78) . 
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Hüseyin Rahmi'nin senelerden beri kitlelerce okunan ve ede­
biyatımızda önemli bir yeri olan bu romanı; "gulyabani" figürünü 
tozlu Osmanlı masallarında, efsanelerinde ve halk inançlarında 
unutulmaktan kurtararak popüler kültüre aktarılmasını sağlamış­
tır. Bu aktarım, bu önemli eserin yazımından yıllar sonra da devam 
etmiştir ve bu sayede gulyabani figürü ve motifi kültürel bağlamda 
kalıcı olmuştur. Romanın etkisi, devamındaki filmlerle birlikte Tür­
kiye' deki gulyabani algısını da hem anlatı hem de tasviri anlamda 
derinden etkilemiş ve ortaya bir yapı çıkarmıştır. 

2. Popüler Kültürde Gulyabani 

"Gulyabani", romanın dışına çıkarak başka alanlarda ve bilhassa 
korku özelliğiyle günümüze kadar kendisini taşıyabilen bir kült ol­
muştur. Sinemadan tiyatroya ve müzik kliplerine kadar pek çok yer­
de kendisini gösterebilmiş bir eserdir. 

Gulyabani ilk olarak 1965 yılında oyunlaştırılarak Lale Oraloğlu 
Tiyatrosunda sahnelenmiştir ki radyo oyununa da uyarlanmıştır. 

Sinema versiyonu ise Ertem Eğilmez'in yönetmenliğinde 
l 976'da (Arzu Film) yapılmıştır ve çoğu insanın "gulyabani"yi tanı­
ması bu film sayesinde olmuştur. Sadık Şendil tarafından İsmail Ga­
lip Arcan'ın Süt Kardeşler adlı vodvili (İsmail Galip, 1 926) Hüseyin 
Rahmi'nin Gulyabani romanındaki "sahte gulyabani" kurgusu dahil 
edilerek senaryolaştırılmıştır (Türk Sineması Araştırmaları, 201 7) .  
(bk. Resim 6 ve 7.) 
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Resim 6. 1 976 yapunı Süt Kardeşler filmindeki gulyabani tasviri, Arzu Film. 
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Resim 7. 1 976 yapımı Süt Kardeşler filminin afişi, Türk Sinema Araştırmaları-ISA 
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Hüseyin Rahmi'nin Gulyabani romanı Oğuz Demir tarafından çizgi 
romana da uyarlanmıştır (Demir, 20 1 0) .  (bk. Resim 8 ve Resim 9) 

Resim 8. Oğuz Demir'in çizdiği, Gulyabani romanının çi7.gi roman uyarl:ıması, 20 10 .  
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Resim 9. Oğuz Demir'iıı çizdiği, Gulyabani romanının çizgi roman uyarlaması, 20 10.  
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Gulyabani figürü, Yeni Gelin (201 7-201 8) ,  Zeyrek ile Çeyrek (20 1 5) 
gibi muhtelif dizilerde birer bölümde korku unsuru olarak görül­
müş; 20 1 4'te Orçun Benli yönetmenliğinde doğrudan -günümüzde 
geçen bir korku/komedi hikayesini işler- Gulyabani ismiyle bir kez 
daha sinemaya uyarlanmıştır. 

Gulyabani karakterini müzik dünyasında da görürüz. Replikas 
grubunun Aralık 2000'de çıkan "Köledoyuran" isimli albümünün 
yedinci şarkısı "Gulyabani Müzik"tir. Aylin Aslım ve Tayfası gru­
bunun 30 Nisan 2005 tarihli "Gülyabani" isimli albümlerinin çıkış 
şarkısı olan "Gülyabani"nin klibinde Süt Kardeşler filmine ve meşhur 
gulyabani karakterine yapılan göndermeler söz konusudur. (bk. Re­
sim 1 0) Yine 20 1 4  yapımı Gulyabani filminin film müziği albümü 
Ete Kurttekin'e aittir. 

Sonuç 

Reslın 10. Aylın Aslım ve Tayfası·nın "Güly:ıhani" şarkısının klibindeki 

"gulyabani" ıas;iri, yiin. (iürraıı Keltek, 2005. 

Ttirk sözlü kültürünün karmaşık bir yaratımı olan gulyabani mo­
tifi tarihi kaynaklardan edebiyata ve oradan da popüler kültürün 
çizgi roman, sinema ve müzik gibi farklı yönlerine yayılmıştır. Bu 
yayılmada Hüseyin Rahmi Gürpınar 'ın eseri ve devamında çekilen 
filmler etkili olmuştur. Bu etki, anlatmalar oluşmasa da insanların 
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zihnindeki gulyabani figürünü şekillendirmiştir ve artık gulyabani 
denildiği zaman akla filmdeki tasvir ve sahneler gelmektedir. Bu 
dönüşüm sözlü kültürden video görsele, oradan da tekrar sözlü kül­
türe dönüşümü ortaya çıkarmıştır. 

Tarihi kaynaklarda ve minyatürlerde yer alan dev tiplemesi de 
cin ve büyü kavramlarını içine alarak gulyabani kavramıyla yakın 
düşünülmüştür. Bu anlamda gulyabaninin ilk niteliği, onun Osman­
lı Ttirk kültür sahasında şekillenmesi ve devamında bu canavara dair 
bir tasavvur ve inanç dairesinin oluşmasıdır. 
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KLAS İK TÜRK EDEBİYATINDA GULYABANİ 
Ömer Faruk Yazıcı· 

Klasik Türk edebiyatı, bilinen diğer adıyla divan edebiyatı, sanıldı­
ğının aksine yerel unsurları bünyesinde barındırmayan ve özellikle 
sadece elit tabaka olarak adlandırabileceğimiz saray ve çevresini iş­
leyen ve sadece o tabaka etrafında cereyan eden bir edebi ekol de­
ğildir. Muhtevasında şiirin teşekkül ettiği dünyanın adet, gelenek, 
kültür, beslenme, inanç, ahlak vb. gibi doğrudan sosyal hayattan 
beslenen konularını da içerir. Böylece divan şiiri sosyal tarih alanın­
da birçok konunun takip edilebileceği, incelenip araştırma konusu 
yapılabileceği akademik bir alan olarak karşımıza çıkar. Bu yazıda da 
tam bu amaçla eski bir Arap inancı olup yazısız tarihten ve bir çöl 
toplumundan klasik devrin en büyük edebi eserlerine kadar uzanan; 
tarihten günümüze şiir, masal, hikaye ve memoratlarla işlenerek ge­
len gulyabani kavramının klasik Türk edebiyatındaki tezahürlerini 
inceleyeceğiz. 

Gulyabani; adı "ıssız yerlerde gezen" anlamına gelen Arapça 
bir terkipten türetilmiş efsanevi bir yaratık, demondur. Eski bir 
Arap inanışı olan gulyabani, çölün yahut yabanın kötü ruhlarından 
biri olarak kabul edilir. Demiri, Hayô.tü'l-Hayevô.n'da gulyabani için 
"Dürlü dürlü surete gire, ademi azdura helak ide. Belki glll cinnün 
sahir cazusıdur . . .  Şeytanun delüsidür, (Kırbaç, 1 999:  249) " ifadele­
rini kullanır. Şekil değiştirme noktasında cadı ve sihir ile ilgili atıf­
lar taşırken, vahşiliği ve helak ediciliği ile çıldırmış -ki şeytan da 
öfkeden yanıp tutuşmak manasını taşır- şeytana benzetilmektedir. 
Araplardaki çöl, vadi yahut ıssız yerlerin sahibi inancı özellikle çöl 
yaşantısında bir sığınma aracı olarak dahi karşımıza çıkmaktadır. 
Taberi ve Kurtubi'de karşılaştığımız İbni Abbas'a atfedilen, İslami-

· Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tıirk Dili ve Edebiyatı Anabilim 
Dalı Yüksek Lisans Öğrencisi, omrfyzc@gmail.com. 
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yet öncesi Araplarda "Bu vadinin şerrinden bu vadinin büyüğüne 
yahut beyine sığınırım, (Kaya, 200 1 :  1 00) " şeklindeki inanışların 
var olduğu ifadelerinin yanında Kur'an-ı Kerim'de Cin Suresi 6 .  
ayette "Ve doğrusu insten bazı rical cinden bazı ricale sığınıyorlar­
dı da onların istilalarını artırıyorlardı, " şeklindeki ifadeler ile çöl, 
sığınma, iye inanışları arasında gulyabani ile ilgili bir bağlantı kur­
mak mümkün gibi görünmektedir. Türk kültüründeki iye inancı ile 
yukarıda bahsettiğimiz gibi bağdaşan noktaları olsa da gulyabaninin 
sonunda kandırdığı insanı helak ettiği gerçeği onu daha şeytani bir 
varlık olarak görmemize sebebiyet verir. Zira bu memnun edileme­
miş bir iye değil, avının sonunu her halükarda ölümle getiren habis 
bir ruhtur. 

Klasik Ttirk edebiyatında gulyabani; gıll, gulyabani, gıll-i beyaban, 
hayil-i yaban, heyla gibi doğrudan gulyabaninin temel özellikleri et­
rafında ele alınırken diğer şeytani varlıklar olan ifrit, dev gibi güç 
ve vahşet timsali habis ruhlarla sıklıkla bir arada geçer. Klasik Ttirk 
edebiyatı muhtevasındaki metinlerde bu olağanüstü varlık, halk 
anlatılarındaki özelliklerini göstermeye devam eder. Öyle ki insana 
seslenerek onları aldatması, yabanda gezmesi, şekil değiştirmesi, 
insanları helak etmesi yönleriyle memoratlarda karşımıza çıkan gul­
yabani ile bire bir aynıdır. Ancak gulyabani kavramının klasik Ttirk 
edebiyatı çerçevesinde incelenmesine dair bir tasnifte bulunmak 
gerekmektedir. Zira bu ekolün bir hayli geniş olan eserleri arasında 
yer alan farklı türdeki metinlerde gulyabaninin bulunduğu konum 
oldukça farklıdır. 

Klasik Ttirk edebiyatının en yaygın edebi türü olan gazellerde 
gulyabani rakip ve zahit ile özdeşleştirilir. Ağırlıklı olarak lirik te­
mayüllerde bulunan gazellerde genellikle sevgilinin aklını çelen, 
onu yanlış yola sevk eden yahut aşıktan yani şairden uzaklaşması­
na sebep olan rakip doğrudan gulyabani özellikleri gösterir, habis 
bir varlıktır. Aşıktan uzaklaşan sevgili, gulyabani gibi onun aklını 
çelmeye, azdırmaya çalışan rakibin tuzağına düşer; yolundan çıkar, 
av olur. Lirizmin yanında gerek tasavvufi gerek hikemi gerek de 
eleştirel bakış açılı gazellerde gulyabani kavramı, zahit tiplemesi ile 
karşımıza çıkar. Allah ve Allah aşkı dışındaki her şeyi terk etmesi 
özelliği ile meşhur olan zahit tiplemesi bu özellikleri ile insandan, 
insanlıktan, daha doğrusu masivadan kopmuş; gulyabani gibi ya-
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banda yani insandan uzak yerlerde dolaşan bir kisveye girer ve yine 
gulyabani gibi ansızın çıkagelir. Daha somut ve doğrudan övgü me­
tinleri olan kasidelerde ise durum daha farklıdır. Genellikle övülen 
kişinin yolunun hak yol olduğu ve bu yoldan çıkanın ancak gulya­
banilere yem olacağı yahut bir hiciv kasidesinde ise eğer hak yoldan 
çıkarsa gulyabani emsal olacağı şeklinde bir tasvir söz konusudur. 
Bunların yanında bir savaş yahut mücadelenin ardından kaleme 
alınmış methiye tarzı kasidelerde katledilen yahut mücadele edilen 
tarafın gulyabani olduğu şeklinde tasvirler de mevcuttur. Kendine 
has öğreti ve kurgu barındıran mesnevilerde ise bambaşka bir dün­
ya çıkar karşımıza. Hikemi mesnevilerde insanı aldatan nefsin gul­
yabani özelliği taşıdığı açıkça görülürken bir hikaye örgüsünün an­
latıldığı mesnevilerde gulyabani kurguya dahil edilmiş bir karakter 
yahut olağanüstü mücadelelerde cinlerle, ifritlerle dolu orduların 
neferleri olarak karşımıza çıkar. Bu tarz eserlerde ilginçtir ki gulya­
baninin insanı nasıl aldattığı en ince ayrıntılarına kadar tasvir edil­
mektedir. Tarihname ve seyahatname tarzı eserlerde değişken bir 
yapıda karşımıza çıkar. Yer yer bir beldenin vasıfları tasvir edilirken 
özellikleri arasında "gulyabani yatağı" tabiri ile karşılaşırken diğer 
tarafan bir kutlama esnasında gulyabani suretli havai fişeklerden 
bahsedilir. Son olarak menakıbnamelerde ifrit ve dev kavramlarına 
nazaran daha az olsa da gulyabani kavramına karakter olarak denk 
gelinmiştir. 

Bu çalışma için toplamda 89 divan, 5 1  mesnevi, 7 tarihname, 4 
menakıbname olmak üzere 1 5 1  eser taranmış olup muhtevasında 
gı11, gulyabani, gı11-i beyabani, hayil-i yaban kelime ve terkiplerinin 
bulunduğu beyit ve ibareler gulyabani inancı ve anlamı çerçevesinde 
incelenip seçilerek metne dahil edilmiştir. 

Örnekleriyle Klasik Edebiyatımızda Gulyabani 

Gulyabani birçok özelliği ile klasik edebiyatımızda özellikle de şi­
irimizde kendine yer bulmuştur. Onlarca eser içerisinden tarayıp 
seçilen beyitler ve parçalar arasından gulyabaniye ait özellikler ve 
kullanım kıstasları dikkate alınarak, alt başlıklarla bölümlere ayıra­
rak daha doğru ve anlaşılır bir anlatım sunmaya çalıştık. 
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1 .  Gulyabaninin İnsanlıktan Uzak Olması 

Olağanüstü bir varlık olarak gulyabani avına yaklaşmadığı zaman­
larda ademiyetten uzaktır. Gulyabaninin ademiyetten uzak olması 
bakımından Ahmetli, sevgilinin insanlıktan uzak görülen dikenlik 
yani bakımsız arazileri ve bu arazilerin sakini olan gulyabaniyi sevip 
cennet bahçelerinden ve hurilerden yüz çevirdiğini aktarır: 

Neçün bu gül u mugaylanı şöyle sevdün kim 
Ne hür ögüne gelür ü ne ravza-i Rıdvan 

Ahmetli, K 64/4 -(Akdoğan, t .y.a:  1 58) 

[Neden bu gulyabani ve dikenliği sevdin de aklına ne huri ne de cennet bahçesi 
geliyor?] 

Aynı minvalde Lazikizade Feyzullah Nafiz sevgiliye seslenir. La­
zikizade Feyzullah Nafiz'e göre sevgili, aşığa yüz vermediği halde 
kendisine kavuşma imkanını gulyabanilere vermektedir. 

Eyledin gül-i beyabana seza vuslatını 
Kılmadın ademe layık ola ünsiyyetini 

Llzikizade Feyzullah Nafiz, Tb 53/4/2 (Demir, 20 1 7 : 1 62) 

[Vuslatını gulyabaniye layık kıldın da yakınlığını insana layık kılmadın. ]  

2. Gulyabaninin Yabanda Gezmesi 

Gulyabaninin gerçekten de en önemli ve akla ilk gelen özelliği ya­
banda gezmesi, dolaşmasıdır ki etimolojik olarak bakıldığı zaman 
da gulyabani ismi doğrudan yabanda gezen anlamına gelmektedir. 
Nev'i-zade Atayi, Sultan iV. Murad'ı övmek için yazdığı bir kasidede 
gulyabanilerin musallat olduğu ümitsizlik yollarının onun devrinde 
emniyet bulduğunu söylemektedir: 

Musallat olmış iken ana bir gül-i beyabani 
Hele rah-ı ümid-i bi-kesan emn ü eman buldı 

Nev'i-zade Atayi, K 20/41 (Karaköse, 20 1 7 :  9 1 )  

[Kimsesiz ümit yollarına gulyabani musallat olmuşken (o  yollar) emniyet bul­
du. ]  
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Osman Nevres ise gulyabaninin yabanda gezmesinin yanında insan­
ların yollarını da kestiğini söyler. Çöllerde dolaşanlara Hızır'ın (as.) 
rehber olduğunu ve bu sebeple gulyabanilerin yollarını kesemeye­
ceklerini ümit eder: 

Umanın gül-i havadis edemez reh-zenlik 
Hızr'dır rah-nüma badiye-gerd-i vatana 

Osman Nevres, G 260/4 (Kaya, 2020: 344) 

[Çölde dolaşanlara Hızır yol göstericidir; umanın gulyabani yollarını kesmez. ]  

Vücudi, Hayal ü Yd.r adlı mesnevisinde dünyanın insanın geçici yu­
vası olduğu inancına telmih yaparak dünya lezzetlerine kapılmayı 
yabanda kalmak olarak nitelendirir. Bu haJ.i balın içine düşmüş ve 
çıkmaya çalıştıkça daha da batan bir sineğe benzetir. Aynı bağlamda 
yaban olarak tanımladığı dünya hayatına dalanların yol göstericisi­
nin gulyabani olacağını söyler: 

Kim ki dünya lezayizinde kala 
Megese benzer ol düşer asele 
Ya şu hayvandur ol düşer batağa 
Çalışur çıkmağa gider aşağa 
Gitdi yabana talib-i devlet 
Ana gül aldı reh-ber-i vuslat 

Vücudi, Hayal ü Yar, 3235-3237 (Aydemir, 20 1 7a: 268-269) 

[Kim dünya lezzetlerine takılırsa bala düşmüş sineğe benzer. (3235) O hayvan 
(ki) batağa düşer, çıkmaya çalıştıkça batar. (3236) Mutluluğun talibi yabana 
giderse kavuşmanın rehberi ona gulyabani olur. (3237)] 

3. Gulyabaninin İnsana Seslenmesi 

Gulyabanilerin ıssız yerlerde gezen insanlara nasıl yaklaştıkları her 
zaman ilginç memoratların doğmasına sebep olmuştur. Bu yaklaş­
ma biçimlerinin ilki yabanda tek başına gezen insana seslenmesi, 
onun adını anması yahut yanına çağırmasıdır. Hakiki aşk yolunu 
anlattığı ve yücelttiği kasidesinde aşk yolunda yol arkadaşını kol­
lamanın onu kaybetmemenin gerektiğini söylemektedir. Eğer aşık 
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gulyabaninin sesine kulak verir ve yoldaşından ayrı düşerse kaybo­
lur ve sonunda helak olur: 

Gözle refik-ı hay cüza düşme helake yitürür 
Son ucı bang-ı gül eger dutar isen ana kulag 

Hakiki, K 278118 (Boz, 20 1 7 : 424) 

[Yol arkadaşını gözet, ondan ayn düşme; gulyabaninin sesine kulak verirsen 
sonunda kaybolur, helak olursun. ]  

Yine Hakiki'ye ait bir başka beyitte gulyabaninin sesini işitip yoldan 
sapmak delilik olarak adlandırılmaktadır. Akıl sahibi olan kimse 
gulyabaninin sesini işitip velilerin yolundan ayrılmaz: 

Ko dalaleti hulülı sen işitme bang-ı gülı 
ty delü sapıtma yolı bu taıik-ı evliyadan 

Hakiki, G 439/5 (Boz, 20 1 7 : 644) 

[Ey deli , hulul iddiasıyla dalalet yoluna gitmeyi bırak, gulyabaninin sesini işitip 
yoldan çıkma, bu evliya yolundan sapma. ]  

Mu'ini, Mesnevf-i Muradiyye adlı öğüt verici mesnevisinde nefsin na­
sıl yoldan çıkaracağını anlatırken gulyabaninin insanı nasıl aldattığı 
ile ilgili ayrıntılı bilgi vermektedir. Akıl sahibi insanların bile ger­
çekten avcıların tuzaklarına yem olabileceklerini söyleyip, gulyaba­
ninin insana seslenerek onu yanına çağırdığını ve bu şekilde tuzak 
kurduğunu söyler. Gulyabani insanı adıyla beş on defa çağırır. Onun 
aklını çeler ve sonunda onu güç ile bastırıp helak eder: 

Dam-ı sayyada dutulur varur ol 
Nitekim gulun esiri zü-'ukül 
Ademe gül-i beyaban urur ün 
Çagırur ademler adın biş ü on 
Aklını kapar anı eyler helak 
Pak iken bak-ile eyler anı hak 

Mu'ini - Mesnev·-i Murddiyye, 1432- 1434 (Kemal, t.y : 132-1 33) 

[Gulyabaninin esirleri, akıl sahipleri, nitekim avcının tuzağına vanr, yakalanır 
( 1 432). Gulyabani insana seslenir, insanın adını beş on (defa) çağım ( 1433). 
Aklını kapar, onu helak eder, temiz iken onu güç ile toprak eder (14 34) . ]  



TÜRK KÜ LTÜRÜ N D E  GULYABAN İ • 81 

4. Gulyabaninin Şekil Değiştirmesi ve Gün Doğunca 
Kaybolması 

Taci-zade Ca'fer Çelebi gece göğünün karanlık ve ıssız görüntüsün­
de göğü dolduran Samanyolu'nu bezeyen yıldızları gulyabaniler ta­
rafından doldurulmuş bir vadiye ve "nurların öncüsü" olarak adlan­
dırdığı güneşi ise sal;>ah vakti doğup gulyabanilerin kaybolmasına 
sebep olan bir ışığa benzetmiştir. Bu gulyabanilerin gün doğunca 
ortadan kaybolması, göze görünmez olması inancına bir atıftır. 

Mecerre vadi-yi gül almış idi encümden 
Sepide-dem çü görindi tali'a-i envar 

Taci-zade Ca'fer, G 30/5 (Erünsal, 2018 :  282) 

[Samanyolu , yıldızlardan (dolayı) gulyabani vadisi olduğu için nurların öncüsü 
(güneş) sabah vakti göründü. ]  

Aşki, Heft Peyker adlı mesnevisinin bir bölümünde bir gulyabani 
hikayesini ayrıntılarıyla anlatır. Mahan adlı bir karakterin bir eğ­
lence meclisinde iyice sarhoş olup o meclisten çıkması, ardından 
da karşısına bir adam çıkması üzerine hikayenin gulyabani ile ilgili 
kısmı başlar. Adam, Mahan'a onunla daha önce ticaret yaptığını ve 
ortaklıkları olduğunu söyleyerek yardım ister. Mahan, adama yar­
dım etmek için onunla beraber yola çıkar ancak adam, gün doğunca 
birden yok olur. Mahan tekrar bir başına kalır. Bu sırada yanına biri 
kadın, diğeri erkek iki kişi gelir. Onu Allah'ın koruduğunu, gece 
yanına gelenin gulyabani olduğunu ve gulyabanilerin bu şekilde 
insana tanıdık bir surete bürünüp gölgelerden yaklaşarak musallat 
olduklarını anlatır: 

Geldi bir kişi didi ey devletüm 
Var ticaretde senünle şirketüm 
Ol bihişt-i cavidandan na-gehan 
Devr idüp ruz olıcak aldı nihan 

( . . .  ) 
Didi şükret ey cevan-ı parsa 
Canunı sana bagışlamış Huda 
Güldur ol gördügüni bil yakin 
Kim gicelerde işi budur hemin 
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Aşina şeklinde düzüp sureti 
Saye ile gelüp ider da'veti 
Nam [ı] anun Hayil-i Yabandur 
Azıdur insanı san şeytandur 
Ey nice senün gibileri helak 
Eyledi kıldı küreyvelerde hak 

Aşki - Heft Peyker, 3207-32 1 5  (Aytaç, 2017 :  252-253) 

[Bir kişi gelip "Ey devletim seninle (eskiden) ticarette ortaklığımız vardı. "  dedi. 
(3207) "Sabah olunca aniden o ebedi cennetten kayboldu. "  dedi. (3208) (. . .  ) 
Şükret ey genç zahit, Hüda sana canını bağışlamış. (32 1 1) O gördüğün gulya­
banidir ki gecelerde işi daima budur. (32 12) Suretini tanıdık bir kişi gibi düzüp 
gölge ile gelir davet eder. (32 1 3) Onun namı yabanın korkusudur, insanı yol­
dan çıkarır sanırsın şeytandır. (32 14) O senin gibi nicelerini helak edip toprak 
etmiştir. (32 1 5)]  

Sonunda Mahan'ın yanına gelip ona gece gelenin gulyabani olduğu­
nu söyleyen kadın ve erkek de gulyabani çıkar. İlginçtir ki gulyabani­
lerin özel adlarıyla ilgili Hüseyin Rahmi'nin Gulyabani romanındaki 
Ahubaba dışında karşılaştığımız nadir kaynaklardan biridir. Erkeğin 
adı Gıyla, kadının adı ise Heyla'dır: 

( . . .  ) 
Didi kendüne okı la-havlden 
Kim halas oldun helak ü hevlden 
Anlar iki güldur erkek dişi 
Kim iderler ademiye bu işi 
Ugradurlar zahmete idüp füsüs 
Na-bedid olurlar ötdükde hurüs 
Madesinün adı bil Heyla durur 
Erkeginün nam [ı] hem Gıyla durur 

Aşki - Heft Peyker, 3239-3242 (Aytaç, 2017 :  254) 

[Dedi: "Kendine la havleden oku ki helak olmaktan ve korkudan kurtuldun. 
(3239) Onlar iki gulyabanidir biri erkek biri kadın. (3240) Onlar insana bu 
işi ederler. Onlar insanın gözünü boyayıp zahmete uğratırlar, horoz öttüğü za­
man gözden kaybolurlar. (324 1)  Kadının adı Hey la' dır, erkeğin adı Gıyla'dır." 
(3242)] 
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5. Gulyabaninin İnsanı Yoldan Çıkarması 

Yabanda gezen, insana seslenen hatta yolunu kesen gulyabaniler 
elbette ki onu yoldan da çıkarırlar. Nehci, Melek Ahmed Paşa'yı öv­
mek için kaleme aldığı kasidenin bir beytinde Ahmed Paşa'nın yolu­
nun doğru yol olduğunu ve onun yolundan çıkanların gulyabaniler 
tarafından ayartılıp sapkınlık kuyusuna düştüğünü söylemektedir: 

Azup ser-menzil-i maksüd rahın düşdi çok kimse 
Dalalet çalıma tabi' olup gül-ı beyabana 

Nehci, K 411 5  (Aslan, 2017 :  43) 

[Senin yolundan çıkıp gulyabaniye uyarak çok kimsenin yolu sapkınlık kuyu­
suna düştü. ]  

Arpaemini-zade Mustafa Sami, III . Ahmed için kaleme aldığı terki­
b-i bentte onun düşmanlarını gulyabaniye benzeterek gulyabaninin 
fesat çıkartan bir sapkın olduğunu ve daima insanları yoldan çıkar­
dığını söyler: 

Taglit ile girtve-i bagy ü fesadda 
Da'im mudill ü dall olur iken misal-i gül 

Arpaemini-zade Mustafa Sami, Tb 1 0/6/5 (Oğuz, 2017 :  254) 

[Gulyabani gibi fesat ve azgınlığın çıkmaz yolunda yanıltarak daima sapkın ve 
yoldan saptıran olur. ] 

Edirneli Nazmi; sevgiliye, deve benzettiği rakibe uymamasını yani 
onun sözünü dinlememesini söyler. Zira o gulyabani misal rakip, 
sevgiliyi yoldan çıkarabilir: 

Koşulma iy peri agyar-ı dive 
Seni yoldan çıkarur sakın ol gul 

Edirneli Nazmi, G 3976/4 (Üst, 2018 :  2 1 46) 

[Ey peri (o) yabancı deve uyma; o gulyabani seni yoldan çıkanr. ] 

Edirneli Nazmi'ye ait bir başka beyitte doğrudan nefis ve gulyabani 
birbirine benzetilmiştir. Nefis gulyabanisi kendisini yoldan çıkardı­
ğı için boynuna bir halka vurmuştur: 
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Yoldan çıkardı veh beni azdurdı hem-çü gül 
Urdı bu nefs-i şüm benüm gerdenüme gul 

Edirneli Nazmi, G 4222/3 (Üst , 2018 :  2276) 

[Vah, bu uğursuz nefsim gulyabani gibi beni azdınp yoldan çıkardı, boynuma 
pranga vurdu] 

Karamanlı Nizami, Hz. Muhammed'i övdüğü bir kasidede onun 
mübarek ışığı yol gösterici olmasaydı nefis gulyabanisi tarafından 
kolayca alt edilip yoldan çıkacağını söyler: 

Tiz azdırurdı hile ile 'aklı gül-ı nefs 
Şem'-i şenfün ana olımasa reh-nüma 

Karamanlı Nizami, K 1/40 (İpekten, 2020: 58) 

[Mübarek mumun ona yol gösterici olmasaydı nefis gulyabanisi (onun) aklını 
hemen hile ile yoldan çıkarırdı. ]  

6. Gulyabaninin İnsanı Avlaması 

Gulyabaniyi bir çöl iyesinden çöl şeytanına dönüştüren en keskin 
çizgi, gulyabaniyle karşılaşan kimsenin eğer hava aydınlanmaz ise 
gulyabani tarafından avlanması ve helak olmasıdır. İyeler ikna edi­
lebilen. yahut saygı duyulduğu zaman hediyeler dahi sunulabilen 
ruhlarken atalarımızın dediği gibi ne şeytanı görmek ne de selasını 
okumak lazım gelir. Süheyli bu beyitte tam da bu noktaya parmak 
basmaktadır. Sevgilisini kekliğe benzeterek onun ıssız yerlerde fazla 
dolaştığı konusunda şikayetçi olan şair, gulyabani tarafından avlan­
masından korkmaktadır: 

Korkaram avlar anı gül-ı beyabaniler 
Benüm ol kebg-i hıramum katı yabanda gezer 

Süheyli, G 94/3 (Harmancı, 20 1 7 :  197) 

[Benim salınarak yürüyen kekliğim yabanda çok gezer; onu gulyabanilerin av­
lamasından korkarım. ] 

Yine aynı şaire ait bir başka beyitte de aynı temanın işlendiğini gö­
rürüz. Bu sefer sevgili şairden kaçmak için yabanda gezmektedir 
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ancak şair yine onun gulyabaniler tarafından avlanmasından kork­
maktadır: 

Şikar eyler seni yabanda her gül-ı beyabani 
Niçün iy gözleri ahu Süheyli'den kaçarsın sen 

Süheyli, G 263/5 (Harmancı, 20 1 7 : 259) 

[Ey ahu gözlü , seni yabanda gulyabaniler avlar, niçin Süheyli'den kaçarsın?] 

7. Çirkinliğin Gulyabaniye Benzetilmesi 

Gulyabanilerin suretleri ile ilgili tasvirlerin memoratlarda yer aldığı 
gibi rahatsız edici derecede çirkinlikte olması klasik şiirde de çirkin­
lik ve acayip yaratılış timsali olarak gulyabani benzetmesi yapmaya 
olanak sağlamıştır. İbrahim İbn-i Bali, Hikmet-name adlı eserinde Hz. 
Adem'in kızı olan Unuk'un iki başlı, yirmi parmaklı ve acayip yara­
dılışlı olmasını gulyabaniye benzetmektedir: 

Dahı var-ıdı 'Avc'un bir anası 
'Unuk <lirlerdi adına enasi 
Meger adem ata kız-ıdı ol 
'Acayib hilkat-idi şöyle kim gül 
İki başı var-ıdı bir cesedde 
Yigirmi barmagı hem iki yedde 

İbrahim İbn-i Bali , Hikmet-name, 6055-6057 (Altun, 20 1 7 :  369) 

[O Avc'ın bir annesi vardı, insanlar adına Unuk derdi . (6055) Meğer o Adem 
(as.) kızıydı ki gulyabani gibi acayip yaradılışlıydı. (6056) Bir cesette iki başı, iki 
elde yirmi parmağı vardı. (6057)] 

8. Gulyabani-Rakip Benzetmesi 

Rakip klasik şiirin ana unsurlarından biridir. Aşık ve sevgilinin ara­
sına girmeye çalışan onların birbirine kavuşmasına izin vermeyen 
bir düşmandır. Kalfa, koruma ya da öteki aşık gibi insanken yaban 
domuzu, köpek, yılan, ejderha gibi hayvan yahut ifrit, div, şeytan 
gibi olağanüstü bir varlık olarak da tasvir edilebilmektedir. Burada 
da Ravzi, rakibin insanlığa sığmayan davranışlarını eleştirerek on-



86 • 3. BÖLÜM 

dan insanlık gelmediğini ve belki de gaddarlık ve sevgilinin aklını 
çelme noktasında neden gulyabani olmayı tercih ettiğini sorgula­
maktadır: 

Rakiba senden asla ademilük gelmedi gitdi 
Nedür sana 'aceb gül-i beyaban olmaga ba'is 

Ravzi, G 1 49/2 (Aydemir, 20 1 7b: 1 92) 

[Ey rakip senden asla insanlık gelmedi gitti; senin gulyabani olmana sebep olan 
şey acaba nedir?] 

9. Gulyabani-Zahit Benzetmesi 

Zahit, masivadan el etek çekmiş, dünyevi şeylerden uzaklaşmış bir 
kaba saftadır. "Şairler dinin özüne inmeyen, kaba sofu, zahirde din­
dar geçinip halkı ardı arkası gelmez vaaz ve nasihatlerle bunaltan, 
fırsatını bulunca da kendi nefsine uymayı ihmal etmeyen, katı ve 
taş yürekli, gafil, cahil ve nadan, soğuk, kör, riyakar, münafık ve fit­
neci sözde dindarları zahit tipi altında tenkit etmişlerdir (Ceyhan, 
20 1 3 :  532) . "  Diyarbakırlı Hami Ahmed, zahidin yersiz gelişleri ve 
vaazlarını onun gulyabani gibi birden ortaya çıkıp insana seslenme­
sine benzetmiştir. Bu vaazlar insanın canını sıkmakta ve kabus gibi 
basmaktadır: 

Çıkup gavl-i beyaban gibi geldi meclise zahid 
Bizi hengam-ı bi-daride kabüs-ı elem basdı 

Diyarbakırlı Hami Ahmed, G 66/4 (Yılmaz, 20 1 7 :  2 1 2) 

[Zahit, gulyabani gibi (ansızın) çıkıp meclise gelince bizi uyanıklık halinde elem 
kabusu bastı . ]  

Nev'i-zade Atayi, zahit tiplemesinin göründüğü gibi yaşamayan, 
sözde dindar tavrını gulyabaninin insanı aldatmasına benzetmekte­
dir. Ona göre elinde tespih dilinde alay ile dolaşan zahit ile ağzından. 
güzel sözler çıkan ancak bunu insanı kandırmak için yapan gulya­
bani aynıdır: 
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Elinde sübha-ı mercan dilinde ta'ne-i rindan 
Eli agzına uymaz ta'n ider gör zahid-i gülı 

Nev'i-zade Atayi, G 245/3 (Karaköse, 2017 :  254) 

[Elinde mercan tespih dilinde rindane alay, eli ağzına uymaz zahidi gören hay­
rete düşer. ] 

1 0. Düşman ve Asinin Gulyabaniye Benzetilmesi 

Şeytani bir varlık olarak gulyabani düşman ve asileri tasvir etmekte 
yaygın bir şekilde kullanılmıştır. Şeyh Galib, Hikaye-i Seyyah 'ta bir­
çok kötü insan ve yaratığın yanında gulyabaniyi de sayar: 

Mukimi div ü gül ü düzd-i hun-har 
Birikmiş bir bölük mekkar ü gaddar 

Şeyh Galib, Hikaye-i Seyyah/26 (Okçu, t .y. :  197) 

[Hilekar, gaddar ve bir bölük dev, gulyabani, kan içici eşkıya oraya birikmiş, 
oranın sakinidir.] 

Ramazan Behişt!, Kerbela Hadisesi'ni anlattığı bir terkib-i bentte 
Hz. Hüseyin'in et:rafını saran orduları bir alay gulyabaniye benzet­
mektedir. Adeta güneş doğunca gulyabanilerin kaybolması inancına 
zıt bir anlatım kullanarak gulyabaniye benzettiği düşmanların çok­
luğunun, güneşe benzettiği Hz. Hüseyin'in etrafını, güneş tutulma­
sına sebep olabilecek bir bulut gibi örttüğünü tasvir eder: 

Erince Kerbela deştine ol şah-ı kerem kanı 
Üşüp etrafın aldı bir alay gül-i beyabani 
İhata eyledi encüm-şümar-ı zümre-i a'da 
Küsüf-ı ebrveş tutdı şu'a-ı mihr-i rahşanı 

Ramazan Behişti, Tb. 1/4 (Aydemir, 2018 :  83) 

[O keremler kaynağı olan Şah, Kerbela Çölü'ne gelince etrafını bir alay gulya­
bani çevirdi. Yıldızların sayısınca düşman, çevresini kuşatınca (o) ışık saçan 
güneşin panltılannı güneş tutulmasının bulutu kapladı . ]  

Adli, Manzume-i Feth-i Şirvan ve Demirkapı adlı tarihnamesinde etraf­
larını saran Taberistan ve Kumuk askerlerini gulyabanilere benzetir. 
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Bu benzetmede düşman orduları aptal gulyabaniler olarak tasvir 
edilir: 

Gül u hayvan bir alay ebleh ü dagiler-idi 
Dost düşmen seçemez bir niçe bagiler-idi 
(. . .  ) 
Hasılı girdük oturduk ana cay oldı bize 
Şüheda rühı hırasetle alay oldı bize 
Divar eylemiş idi lik hep etrafımuzı 
Bir alay gül idi tutmış-ıdı eknafımuzı 
Güne güne kişiler bir niçe tavayif idi 
Kimseden korkusı yok bir niçe mahayif idi 
Anda cem' olmış imiş ta'ife-i muhtelife 
Taglar tolmış imiş ta'ife-i muhtelife 
Teberistan-ıla Kaytak Kumuk idi olar 
Bir alay ebleh ü gül idi tonuk idi olar 
Güre vü lengi vü avare idiler bir niçesi 
Bir alay kırılası bir niçe yire giçesi 

Adli, Manzüme-i Feth-i Şirvan ve Demirkapı, 3 19-345 
(Şahin, 20 1 7 :  34-36) 

[Gulyabani ve hayvan bir alay aptal , dost düşman ayırt edemez azgın eşkıya 
idiler. (3 1 9) ( . . .  ) Hasılı girdik oturduk (orası) bize mekan oldu, şehitlerin ruhu 
bize muhafız oldu. (340) Duvar etmişlerdi etrafımızı ancak bir alay gulyabani 
sarmıştı çevremizi. (34 1)  Çeşit çeşit kişiler bölük bölük idi , kimseden korkusu 
olmayan korkunç kimselerdi. (342) Orada toplanmışlardı, dağlar türlü toplu­
luklarla dolmuştu. (343) Teberistan ile Kaytak ve Kumuk orduları idi onlar; bir 
alay aptal gulyabaniydi onlar. (344) Vahşi, topal ve başıboştu birçoğu; bir alay 
kırılası birçoğu yere geçesi. (345)] 

Keçecizade İzzet Molla, Mihnet-keşan adlı eserinde Sultan il. Mah­
mud'u övdüğü bir kasidede onun en mühim icraatlarından biri olan 
Vaka-i Hayriye yani Yeniçeri Ocağının kaldırılması esnasında vukua 
gelen mücadeleyi anlatır. Bu mücadelede asi taraf olan yeniçeriler­
den dev ve gulyabani olarak bahsedilir. Şaire göre gulyabaniye ben­
zetilen yeniçerilerin binlercesi Sultan il. Mahmud'un uçsuz bucak­
sız kahrından paylarını alarak kellerinden olmuştur: 
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Kesdi başlı başına Mahmud Han bin div u gül 
Heft-h-an-ı kahrının ne hadd ü ne payam var 

Keçecizade İzzet Molla , Mihnet-keşan, 2383 (Özyıldınm, t.y. : 3 1 1) 

[Mahmud Han bin şeytan ve gulyabaniyi başlı başına kesti; onun kahrının yedi 
sofrasının ne başı ne sonu var. ] 

1 1 . Reisi'l-Gul, Gulbaşı yahut Perseus Takım Yıldızı 

Yunan mitik anlatılarının meşhurlarından Medusa'nın hikayesi 
klasik şiirimizde ilginç bir şekilde kendine yer bulmuştur. Arapla­
rın Reisi'l-Gul yahut Bersavüş dediği takımyıldızı, Batı kültüründe 
elinde kesik Medusa başı ile tasvir edilen Perseus Takımyıldızı'ndan 
başkası değildir. Uzun Firdevsi'nin bir ilm-i nücı1m yani yıldız ilmi 
kitabı olan Diivet-niime adlı eserinde " . . .  Bersavuş da denir; sağ aya­
ğını kaldırmış, sol ayağı üzerinde duran bir erkek şeklinde çizilmiş­
tir. Sol elinde bir gul başı vardır. Gul, yaban adamı demektir. Kesik 
baştaki parlak yıldıza 'Re'sü'l-gı11' denir, (Büyükkarcı, 1 995 :  38) " 
şeklinde geçmektedir. Karamanlı Ayni; gökleri, yıldızları ve bunlara 
dair ilimleri anlattığı bir kasidede Persavüş'ü kahramanlık yıldızı, 
onun elindeki kesik Medusa kellesini gulyabani kellesi olarak ad­
landırır. Kahramanlık yıldızı olan Persavüş, keskin kılıcıyla gulyaba­
ninin başını kesmiştir: 

Şeca'at kevkebi gevdür bu Persavüş dahı gel gör 
Götürmiş re'isini gülün elinde tiğ-ı bürranı 

Karamanlı Ayni, K 57/36 (Mermer, 2020: 243) 

[Bu Persavüş (Perseus) kahramanlık yıldızının yiğididir gel gör (ki) elindeki 
keskin kılıç gulyabaninin kellesini götürmüştür. ] 

12.  Mesnevilerde Şeytan, İfrit ve Gulyabani 

Mesnevilerin kendi özgün kurguları içerisinde gulyabaniler doğru­
dan fantastik orduların birer neferi olarak da karşımıza çıkmaktadır. 
Osmanlı toplumunda yaşamakta olan gulyabani inancı hakkında 
bilgi sahibi olan şairler dev, ifrit, ejderha gibi oldukça güçlü olan 
olağanüstü yaratıkların yanında gul yahut gulyabaniyi anmayı da 
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ihmal etmemişlerdir. Şeyh Gfilib'in Hüsn ü Aşk adlı mesnevisinde 
Aşk adlı ana karakterin ulaşması gereken Kalp Kalesi'ne giden yolda 
karşılaşacağı zorluklar arasında cadılar, ejderhalar, ateş denizi, tür­
lü vahşi hayvanlar, çirkin yüzlü cinler, büyüyle yağan yağmurlar ve 
daha niceleri arasında sesleri gök gürültüsünden daha yüksek çıkan 
gulyabanilerden bahsedilmektedir: 

Kabfı.I Kerden-i Aşk Belıilııirıi /Aşk (Görevi) Kabul Ettikten Sonra 

Bin başlı bir ejder-i münakkaş 
Mumdan gemi altı bahr-ı ateş 
Bin yıllık yol harabe-i gam 
Anın ötesi saray-ı matem 
Meşhur o yolun başında cadü 
Her müyı yılan yalan degil bu 
Bir deşt içinde div ü pem 
Arslan kaplan vuhüş-ı berri 
Cin nev'i hezar bed-likalar 
Cadü kılığında ejdehalar 
Muzlim gecelerde gül-i yaban 
Avazesi ra'dden nümayan 
Sihr ile yağar o deşte ateş 
Gahice ef'i-i münakkaş 

Şeyh Galip, Hüsn ü Aşk,  1 246- 1 252 (Doğan, t.y. :  87-88) 

[ . . . Bin başlı bir nakışlı ejder, mumdan gemi altında ateş denizi; bin yıllık yol 
(uzakta) Gam Harabeleri, onun ötesinde Matem Sarayı; o yolun başında her 
kılı bir yılan olan bir cadı, yalan değil bu; bir çöl içinde dev, peri, aslan, kaplan 
ve kara yırtıcıları; bin türlü çirkin yüzlü cin, cadı kılığında ejderhalar; karanlık 
gecelerde avazı gök gürültüsünden daha çok çıkan gulyabaniler; o çöle büyüyle 
ateş yağar, bazen de renk renk engerek yılanları . . . ( 1 246- 1 2 52)]  

Aynı eserin ileri bölümlerinden birinin adı doğrudan ''.Aşk'ın Dev, 
Gulyabani ve Vahşi Hayvanlarla Savaşı" anlamına gelmektedir. Aşk 
burada sihirli kılıcı "Tig-i Ah" ile gulyabanilerin ve devlerin başını 
kesip sergileyerek onları birer yıldız gibi göğe saçar: 



Ceng-i Aşk Ba Vuhüş u Div ü Gfil 
Vakta ki Cenab-ı Aşk-ı bi-bllk 
Gam deştine düşdi arzfi-nak 
Ol tığ ile Aşk-ı berk-cevlan 
Gam deştini etdi rtk-i meydan 
Her gül-i bela ki çıkdı raha 
Kıldı anı tu'me tiğ-i aha 
Döndürdi zemini asmana 
Ejderleri reng-i kehkeşana 
Etdi ser-i div ü güli sergi 
Verdi o sipaha nakd-i mergi 
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Şeyh Galip, Hüsn ü Aşk, 1 528- 1 532 (Doğan, t .y. : 107-108) 

[Ne zaman ki korkusuz Aşk, arzuyla Gam Çölü'ne düştü ; yıldırımlar saçan kı­
lıcıyla Gam Çölü'nü savaş meydanına çevirdi. Yoluna çıkan her bela gulyaba­
nisini Ah Kılıcı'na yem etti . Yeri göğe çevirip ejderleri Samanyolu'nun rengine 
döndürdü. Gulyabani ve dev başlarını oraya sergi edip o göğe ölüm nakdini 
verdi. ( 1 528- 1 532)] 

Diğer tarafta Ahmedi, İskender-niime adlı eserinde kendisi de bir dev 
olan Erjeng'in, İskender'in üzerine saldırmak ve mülkünü harap et­
mek için şeytan ile anlaşarak beraber ordu topladıklarını belirterek; 
bu orduda şeytanın soyundan yetmiş iki bin dev ile yüz binlerce ifrit 
ve gulyabaninin bulunduğunu tasvir eden beyitlere yer verir: 

Ana magrür olıban Erjeng-div 
Diledi kim düşüre işe gırtv 
Kanda kim ma'mür yir bula yıha 
Ademisin öldürüp oda yaha 
Oldı İblis ana üşbu işde yar 
Birbiri-y-le itdiler ahde karar 
Kendünün zürriyyetinden ol recim 
Düzdi yitmiş iki bin div-i le'im 
İki yüz bin dahı Erjeng itdi cem' 
ltmege İskender'ün milkini kam' 
Dahı yüz bin gül-i ifrtt ol la'in 
Cem' itdi anda ol bed-hah-ı din 

Ahmetli, lskender-nıime, 4107-4 1 1 2  (Akdoğan, t.y. b: 257) 

[Erjeng dev ona mağrur olarak bu işe bir çıkmaz yol düşürmek istedi. Nerede 
bir şehir bulsa yıkmak, insanını öldürüp ateşte yakmak (istedi) . Ona bu işte 
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şeytan yar oldu , birbirleriyle anlaştılar. (Şeytan) kendi soyundan yetmiş iki bin 
alçak dev topladı. Erjeng, lskender'in mülkünü ezip buyruğu altına almak için 
iki yüz bin (dev) topladı. Ve yüz bin ifrit ve gulyabaniyi o (şeytan) lain (ve) 
dinin bedbahtı topladı. (41 07-4 1 1 2)] 

1 3 .  Tekinsiz Yerler İçin "Gulyabani Yatağı" Benzetmesi 

Yaban ve ıssız yerlerin gulyabanilere mesken olduğu inancı kurgu 
dışında seyahatname tarzı eserlerde de kendine yer bulmaktadır. 
Keçecizade İzzet Molla, Mihnet-keşan adlı eserinin seyahatname kı­
sımlarında Tekirdağ'ın Türkmenli karyesini anlatırken burayı ancak 
delilerin güzel görüp yurt edinebileceğini, burada insanın değil an­
cak gulyabaninin yatabileceğini, burada cine vahşet hatta şeytanlara 
dehşet gelebileceğini söyler. 

Merhale-i Türkmenli / Türkmenli Menzili 

(. . . ) 
Mukaddem boşanmış bir iki deli 
Harami gibi zabt edip ol beli 
Uyup sonra ba'zı mecanin-i nas 
Anı karye sanıp kamışlar esas 
Ne mümkin o hanlarda insan yata 
Meğer gece gül-i beyaban yata 
(. . .  ) 
Gece anda cinniye vahşet gelir 
Degil cin şeyatine dehşet gelir 

Keçecizade İzzet Molla, Mihnet-keşan, 558-562 (Özyıldınm, t.y. :  2 1 3) 

[Bir zamanlar ipini koparmış iki deli harami gibi bu beldeyi zapt etmiş. Sonra 
bazı deli insanlar onlara uyup orayı karye zannedip yerleşmişler. O hanlarda 
insan yatması mümkün değildir. Meğer gece (orada) gulyabani yatar. ( . . .  ) Gece 
orada cine vahşet gelir, değil cine şeytana dehşet gelir. (558-562)] 

1 4. Gulyabani Suretli Şenlik Fişeği 

Musaffa Mehemmed Efendi, Kıt'a-min-Tarih-i Sultan Mahmud-ı Evvel 
adlı eserinde Belgrad'ın fethinden sonra orada bulunan ateşli silah 
imalatçılarından bazılarının kutlama için türlü türlü fişekler hazırla-
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<lığından bahsetmektedir. Bu fişeklerden birinin sureti metinde açık 
olarak söylendiği üzere gulyabani kalesi şeklindedir. 

Dergah-ı 'ali kapucıbaşılanndan Eyyübi Mehemmed Ağa'nın taraf-ı 
Devlet-i Aliyye'den vezir-i müşarun-ileyhe imdad ve i'ta olunan imdad-ı 

seferiyye ferman ile meştay-ı Belgrad'a duhulü 
Meğer humbaracıyan ve cebeciyan ve sfür sanayi'-i ateş-bariden mahareti 

olanlar baruttan kanadil-i günagün ve kal'a-i gül-i beyaban ve sair u'cübe nes­
neler yapup vakt-ı 'ışada fişekler atılup tabi ü nakkareler çalınmağa başladıkta 
ceneraller ve 'avratlan saraya dolup pencerelerden seyr ü temaşa iderler idi. 
(Çoruhlu, 2005 : 108) 

[Meğer humbaracılar ve cebecilerden birçok ateşli silah üreticisinden yetenekli 
olanlar baruttan türlü türlü kandil, gulyabani kalesi ve değişik acayip nesneler 
yapıp eğlence vaktinde fişekler atılıp davul ve nakkareler çalınmaya başladığı 

zaman generaller ve kadınlar saraya dolup pencerelerden gösteriyi seyreder idi . ]  

15.  Eba Müslim Horosani Menkıbelerinde Geçen 
Gulyabani Kıssası Hakkında 

Ebu Müslim Horasanı Menakıb-nıimesi'nde hayli ilginç bir gulyabani 
anlatısı vardır. Gulyabani kavramı ile ilgili birçok unsurdan uzak ol­
masına rağmen bu şekilde adlandırılan Belkis adındaki yaratık ıssız 
bir adaya kaza neticesinde düşen tüccarlar sayesinde bulunur. Anası 
olan gulyabani onu henüz doğurmuştur ancak tüccarları görünce 
bırakıp kaçar. Tticcarlar, Belkis'i Çin padişahına hediye olarak götü­
rür ve Belkis orada insan gibi büyütülür. Sonuçta ortaya kırk karış 
boyunda, ağacı yerinden söküp sopa olarak kullanabilen, insan gibi 
konuşan ve anlaşan, tek başına yedi yüz bin askerlik bir orduyu yok 
edebilen bir varlık çıkar. Sonunda ise Ebu Müslim Horosani elinde 
helak olur. Bu da gulyabaniye dair özel isim verildiğini okuduğumuz 
nadir kaynaklardan biridir. Bunun yanında insan dünyasına dahil 
olduğu noktadan itibaren fiziksel özellikler dışında tüm gulyabani 
özelliklerinden soyutlanmış bir varlık görürüz. İkna edilebilir, kan­
dırılabilir, anlaşılabilir, tüm etkileşimlerin sonu ölüm ile sonuçlan­
maz: 
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Meger ki bazirganlar bir kevn-i deryadan çıkageçerken bad-ı sarsar esdi. Kimi­
leri bir cezireye bırakdı kaçdılar. Anda dinlendiler ve sulandılar. Meger ki anda 
bir gül-ı beyaban dogurmuşdı. Bazirgaµlan gördi. Dogurdugın bırakdı kaçdı. 
Tacirler anı buldılar. Gördiler dabı gözleri açılmamuş idi. Altı kanş kaddi var 
idi. Anı aldılar gemiyle kaydılar. Çin şahına armagan getürdiler. Çin şahı anı 
adem südiyle besledi. Büyüdi. Kırk kanş kadd çekdi . Adem dilin ögrendi. Bir 
gün Çin şahına düşmen belürdi. Yidi yüz bin er idi. Anlan Belkis'a gösterdiler. 
Karsu vardılar. Bir agacı kopardı. 'Amüd idi. Bir başuna ol çeriyi tarumar eyledi. 
( . . .  ) Ol daga ugradılar ki Belkis-i Kühi [Derkenar] anda mekan dutmışdur. Dag 
içüne vardılar anı cüste ildiler. Gördiler Belkis-i Kühi bir ıssızlıkda oturmuş 
agacdan bir agıl yapmuşdur. Önünde bir harman od yakmış. Varup ol dagdan 
şikar sürer getürürdi. Ol agıl içünde koyup kapusını alup otururdı. Şikan sunar 
( . . .  ) . Oda üstüne kor idi. Anı çeke çekenür idi. (. . .  ) 

Safvan vezir eyitdi: 
"Ana ben varayum. Anunla söyleşeyüm. Ola kim ayardıbilem alup gide­

vüz."  didi. 
Vardı kırk kuzı büryan eyledi. Siniler ile getürdiler. Üzerine taze etmekler 

kadılar. Kendü önünce Belkis-i Kühi katına geldiler. Safvan Vezir katına geldi. 
Du'a eyledi eyitdi: 

"Ya Belkis neylersün bu küh içünde gel girü sini şaha alup gideyin dürlü 
dürlü ni'metler ve şarablar şerbetler iç . Bu ıssız kühistan içünde üşenmedün 
mi?" didi. 

Andan evvel ni'metleri na'anna getürdi. Belkis-i Kühi dag içündedür ve 
durmakdan 'aciz olmuşdı. Açlıkdan 'uryanlıkdan canına geçdi. Ne kadar gül 
aslı ise dahı adem elünde büyüyüp adem südini içdi. Adem dilün bilür idi. Ol 
dem vezirün sözine muti' oldı. Ol büryanlara el sundı. Her birin bir kezin agzı­
na bir lokma iderdi. Dandan urup çiyner idi. Kemüklerin hürde-ham yalayup 
yudar idi. Bu tarik eyledi. Kırk kuzı büryanın yidi. Biraz gözleri açıldı. Tulumlar 
ile şarablan virdiler. lçüp biraz başı kızdı. Gözi açıldı. (. . .  ) Belkis-i Kühi kırk 
kanş kaddiyle meydan içünde durur. (. . .  ) Eyitdi: 

"Benüm Ebu Müslim ey Hariciler can elümden kande kurtarasuz. Allah 
emriyle uşda irişdüm. Çalab emrini göresüz size neler ideyüm," didi. Heman 
Belkis'e revane oldı. Hamle eyledi. Elündeki teberi başınun üzerine dervaze 
itdürdi. Andan Belkis'i gördi kim 'amüdın iki pare iden kimesnedür. Nacagı 
elünde girü ok gibi üzerine dogru bir hamle idüp gelür kaçayum, didi. Müyes­
ser olmadı. Ebü Müslim yıldurum gibi üzerine delüye nefes aldurmadı. Ayagı 
ayaguna basdurmadı eyitdi: 

"Be-nam-ı Huda ba-devlet-i Muhammed Mustafa ve Çehar-ı ha-safa vü mer­
danı 'Al! ve Hasan Hüseyin deşt-i Kerbela." didi. Atun meyanunda bir teber-i 
şehane ile çaldı. İki elleri başunda ol yitmiş iki yüz batman kötek omuzunda 
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'azamet dıraht üzerine sengi siyah 'amüdı hevaya perran eyledi. Manend-i hıyar 
ol 'azim dırahtı iki böldi. 1 

Günümüz Türkçesi ile: 
Meğerki tüccarlar denizden geçerken şiddetli ve soğuk bir rüzgar esti . Kimi­

leri bir adaya bırakıp kaçtılar. Orada dinlendiler ve su içtiler. Meğerki orada bir 
gulyabani doğurmuştu. Tüccarları gördü. Doğurduğunu bıraktı kaçtı. Tüccarlar 
onu buldular. Gördüler (ki) daha gözü açılmamıştı. Altı kanş boyu vardı. Onu 
alıp gemiye koydular. Çin şahına armağan etmek için getirdiler. Çin şahı onu 
insan sütüyle besledi. Büyüdü. Kırk kanş boy çekti. insan dilini öğrendi. Bir 
gün Çin şahına düşman belirdi. Yedi yüz bin er idi . Onlan Belkis'e gösterdiler. 
Karşısına gittiler. Bir ağacı kopardı. Sopa etti . Bir başına o askerleri darmadağın 
etti . ( .  . .  ) O dağa uğradılar ki Dağlı Belkis orada mekan tutmuştu. Dağ içine 
vardılar, onu incelediler. Gördüler Dağlı Belkis bir ıssızlıkta oturmuş, ağaçtan 
bir ağıl yapmıştı. Önünde bir harman ateş yakmış. Gidip o dağdan av sürer 
getirirdi. O ağıl içine koyup kapısına otururdu. Avı ateş üstüne koyar yer idi. 

Safvan Vezir dedi: 
"Ben ona varayım, konuşayım. Ola ki kandırabilirim, alır gideriz. "  
Vardı kırk kuzu büryan eti. Siniler getirdiler. Üzerine taze ekmekler koy­

dular. Önlerinde tepsilerle Dağlı Belkis'in yanına geldiler. Safvan Vezir yanına 
geldi. Dua etti , dedi: 

"Ey Belkis bu dağ içinde ne yapıyorsun? Gel geri seni alıp şaha gideyim, 
türlü türlü nimetler şaraplar ve şerbetler iç. Bu ıssız dağlıkta yaşamaktan yo­
rulmadın mı?" 

Ondan önce nimetlere baktı . Dağlı Belkis dağ içinde durmaktan aciz olmuş­
tu . Açlıktan ve çıplaklıktan canına yetti. Ne kadar gulyabani ise de insan elinde 
büyüyüp insan sütü içtiği için insan dilini bilirdi. O zaman Vezir'in sözüne itaat 
etti. O büryanlara el attı. Her birini bir defada yutardı. Bu şekilde kırk kuzu 
büryanını yedi. Gözü açıldı. (. . .  ) Dağlı Belkis kırk kanş boyuyla meydan içinde 
oturuyordu. 

( . . .  ) Dedi ki: 
"Ben Ebü Müslim'im ey Hariciler canınızı elimden nasıl kurtaracaksınız? 

Allah'ın emriyle işte yetiştim. Allah'ın emrini göresiniz (ki) size neler edeceğim. "  
Hemen Belkis'e doğru yürüdü. Hamle etti. Elindeki teberi başının üzerinde 

çevirdi. O an Belkis gördü ki sopasını iki parçaya ayıran kimdir. Nacağı elin­
de ok gibi geriye doğru hamle ediyor, kaçayım, dedi. Kaçamadı. Ebü Müslim 

Bu bilgileri edindiğimiz el yazması eser Göksel Gökçe ve Yusuf Can Tıraş 
tarafından yayına hazırlanmaktadır. Eser, araştırmacılar tarafından 13 Haziran 
2022 tarihinde bize ulaştırılmıştır. Kendilerine bu katkıları için teşekkür ederiz. 
Söz konusu eserin künyesi şu şekildedir: Mehmed b. Hacı Salih, Kitiib-ı Ebu Müslim 
(İstanbul: İBB Atatürk Kitaplığı, Yazma Eserler, Bel_ Y z _ B _ 001 4) ,  205a-228b. 
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yıldırım gibi üzerine gelip nefes aldırmadı. Ayağı ayağına bastırmadı "Allah'ın 
adı için, Muhammed Mustafa'nın devleti için, dört halife için, yiğit Ali , Hasan 
Hüseyin, Kerbela Çölü için . . .  dedi . Atın sırtından şahane bir teber darbesi 
vurdu. İki elleri başında o yetmiş iki yüz batman kötek omzunda, büyük bir 
ağaç üzerine siyah taşlı sopası havaya uçtu. Hıyar gibi o koca ağacı ikiye böldü . 

Sonuç 

Bu çalışmamızda klasik Ttirk edebiyatının kaynaklarını belirleme ve 
klasik edebiyatın nasıl sosyal bilimlerin diğer alanlarına kaynaklık 
edebileceğini görme noktasında gulyabaninin bu ekolde nasıl ele 
alındığını inceledik. Bunun sonucunda açıkça görülmektedir ki gul­
yabani tüm diğer olağanüstü unsurlar gibi klasik edebiyatta yaygın 
bir biçimde kullanılmaktadır. 

Klasik edebiyatta gulyabaninin işlendiği onlarca beyit ve nesir 
taranmış ve bu metinler gulyabani inancı etrafında on beş farklı 
başlık altında incelenerek klasik edebiyatımızda gulyabaninin han­
gi amaç ve doğrultuda ele alındığı tespit edilmiştir. Gulyabaninin 
insandan uzak olma, insanı avlama, yoluna çıkma, yoldan çıkarma, 
şekil değiştirme, güneş doğunca kaybolma ve insanı helak etme 
yönleriyle klasik edebiyatımızda da halk inançlarındaki şekliyle var 
olduğu görülmüştür. Bu da girişte bahsettiğimiz gibi klasik edebiya­
tımızın içerik bakımından ne denli halk inanışları ile iç içe olduğu, 
avam inanışlarının da gerek işret meclislerinde okunan gazellerde 
gerekse padişaha sunulan kasidelerde kendine yer bulabildiğini söy­
lememize olanak sağlar. 

Bunların yanında Osmanlı şairinin gulyabani kavramını kendi öz 
anlatımında kurguya dahil etmesi noktası önemlidir. Zira gulyaba­
ni, İslamiyet'e geçiş sürecinde ve özellikle cin kavramının bütün so­
yut varlıkların üzerini örttüğü dönemde sağ kalabilmiş ve işlekliğini 
sürdürmeyi başarmıştır, hükmünü vermemizi kolaylaştırır. Her ne 
kadar ifrit, peri, dev -ki İslam literatüründe cinin türleri olarak ele 
alınırlar- gibi olağanüstü yaratıkların yanında kendine has örgüsüy­
le ve özellikleriyle bugüne kadar gelmiş ve sanatın birçok dalı gibi 
klasik edebiyatımızda da kendine yer bulmuştur. 
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GULYABANİ İLLÜSTRASYONLARI 
'• 



!·1 ·  K�ımu,ıda Biifbntn 
Ahmet Vehbi DoğratııaCl 

Çalışmamı, hayatımda gördüğüm en korkunç çizim ve 

fotoğraflann bir kolajı olarak tasarladım. Michelangelo'nun 

grotesk eskizleri, gece fotoğrafı çekilmiş bir aslan, seri katil Fritz 

Honka'nın elleri, Meshuggah'ın Bleed klibindeki birinin gözleri 

ve Mehmet Siyah Kalem'in garip duruşlu cinleri bu çalışmanın 

unsurlan oldu. Karakteri çizgisel, dışavurumcu bir şekilde ve 

siyah beyaz resmetınemin nedeni de biraz olsun hayal-gerçek 

aynmını muğlaklaştırmaktı. Bu eşek toynaklı varlığın mezarlıktaki 

görselinde ne pozu ne cinsiyeti ne anatomisi belli. 
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4 .2. Khorpos • :::::XJ>E " 4f 
Bestesu CoşkunJar 

Gulyabani'yi okurken ve çizerken Alkan­

sı'nı sık sık anımsadım. Alkansı'nın önceleri 

olumlu bir varlıkken sonralan olumsuz var­

lığa dönüşümünü yani Umay'ın zıddı oluşu­

nu hatırladım. Gulyabani de olumlu varlık 

olarak yaşadığı dönemde mezarlarında göğe 

yükselecek olan ölmüş insanların yardımcı 

kuşu olduğunu düşündürdü. Mezara girmiş 

bedenleri rahatlatan, onları huzurla uçmağa 

götüren bu varlık, zamanla karşıt bir faaliyet 

göstermiştir. Yer-gök zıtlığında form değişti­

rip kanatsız ve ölülere zarar veren varlık ola­

rak karşımıza çıkmıştır. Bende uyandırdığı 

bu hayalle önce kalemime sonra da fırçama 

davrandım. 

Gulyabani hakkında okumalarla önce 

zihnimde sonra da kağıt üzerinde birçok kez 

taslak çizimi yaptım. Taslaklanmı yaparken 

Gulyabani'nin fiziksel özelliklerini, yaşadığı 

yerleri ve eylemlerini göz önünde bulundur­

dum. Bu süreç, tuvale aktaracağım Gulyaba­

ni taslağını belirlememde büyük rol oynadı. 

Ardından belirlemiş olduğum taslağı tuval 

üzerine kabaca çizdim. Akrilik boyalanmla 

da taslağı tuvale taşıdım. Çalışmanın arka 

planını, gizemli bir hava katıp Gulyabani'yi 

ön planda tutacağını düşünerek koyu renk 

yaptım. Gulyabanimi zayıf, bolca belirgin 

kemikli bir "freak" [ucube] olarak çizdim, 

boyadım. Mezarlıkta yaşayıp, ölüleri yeme­

sinden yola çıkarak -ne yersen osun felsefe­

siyle- cildini yediği ölüler gibi soluk renkli 

olarak tasvir ettim. Yeterince besin ve vita­

min alamadığı için yüzündeki yağ dokusunu 

eritip soluk derisini elmacık ve çene kemikle­

rine yapıştırdım. Yüzdeki ince deri olan du­

daklarının da çürümesiyle sağlıksız diş etleri 

ve bilenmiş dişlerini görünür kıldım. Ünlem 

tepkili küçük göz bebekleri ile de "freak" 

görünümünü tamamlamış oldum. Gulya­

banimin dişiliğini saçlarında vurguladım: 

estetik, güzel, uzun ve koyu kızıl. Saçlarını, 

bir nevi cezbedici unsur olarak simgeledim. 

Korkunç yüzünün gölgeleyicisi oldu. Resmi­

mi bu şekilde sonlandırdım. Sonlanan resme 

baktığımda ise çok sevdiğim Corpse Bride'ın 

Gulyabani versiyonunu gördüm. Bu nedenle 

isim verirken "Khorpos" adını yakıştırdım. 
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4 .3. Canhıra., 
• ::::ı ;pz 4f 4f 

Elif Nur İyigören 

Çizim A5 boyutunda kansan (sulu boya) kağıdına yapılmıştır. 

Çizim sürecinde Gulyabani tasviri üç anahtar özellik çevresinde 

şekillendirilmiştir. Bunlar; dişi ruh, mezardan ceset çalıp yiyen ve 

flüt. Tasvir ettiğim gulyabaninin flütünün ucundan üç adet insan 

kafası formunda gölge benzeri varlıkların çıkması, gulyabaninin 

flüt aracılığıyla erkekleri büyülemesinin ve neticesinde ruhlarını 

kandırmasının bir sembolüdür. Aynı zamanda gulyabaninin kar­

nındaki el izleri ise yediği cesetlerin bir sembolü olarak tasarlan­

mıştır. Ellerin, gulyaba�inin karnını çizip dışan çıkmak istemesi 

gulyabaninin şeytani bir varlık olduğunu vurgulamak amacıyla 

detaylandınlrnıştır. Çizim tekniğinde ise birden fazla boya türü 

kullanılmıştır. Resmin birinci katmanı sulu boya ile atılmış, ikinci 

katmanı toz pastel kalemleri ile detaylandırılmış ve nihai olarak 

üçüncü katmanda kömür kullanılmıştır. Gulyabani, figür çizimi 

halinde tasvir edilmiştir. Resimde amaçlanan, gulyabaninin bir 

"yiyici" olduğunu vurgulamak ve kandıran bir karakter olduğunu 

verebilmektir. 
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4.4 .  Mezarlık Gul'ü • " 
Fuat Akdenizli 

Çalışmanın esin kaynağı alanda yaptığım okumaların yanı sıra 

Mehmet Siyahkalem'in çizimleridir biraz da. A4 kağıt üzerine 

mürekkeple yapılan çalışma bilgisayar ortamına aktarılarak son 

dokunuşlar yapılmıştır. Yüksek basla tekniğini taklit eden bir ça­

lışma olduğu için en baştan siyah beyaz renk paletiyle sınırlan­

dırılmıştır. 
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4 .5. Gul-i Biyaban • ::::::ı;;::ı 4f • 
Hazal Yayalar 

Gul-i biyaban; ıssız, tekinsiz yerlerin ruhu. Söylentilere göre 

ormanda dolaşan, avcılara musallat olan, onlara türlü işkence 

eden bu mahluku göreıılerden, gul-i biyabanın atının gölgesinden 

kurtulana rastlanmamıştır. 
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4.6.  Ruh Hırsızı • -=z;;a;ss 4f' 4f 
Meryem Çimen Kıvılcım 

Çoğunlukla çölde veya ormanda, genelde 
dişi, bacakları deve kuşu gibi, ayaklan toy­
naklı, deve kuşuna veya tavşana binen, tek 
gözlü ve flüt çalarak erkekleri dans ettiren 
gulyabani karakterini çizmek amacıyla seç­
tim. Gulyabani çizimini tasarlarken önce­
likle karakterin folklorik ögeleri yansıtması 
gerektiğini düşündüm. Bu hedefe giderken 
gerek minyatürlerden gerekse kilim motif­
lerinden ve geleneksel kıyafetlerden yardım 
almaya karar verdim. Saçlarını XVII. yüz­
yılda Osmanlı'da yaşamış bir sanatçı olan 
Levni'nin minyatürlerindeki kadınlar gibi 
ince örgülü yaptım. Saçlarına daha da ge­
leneksel ve tarihi bir hava vermesi için Ana­
dolu'daki geleneksel kıyafetlerde bulunan 
metal başlık ve başlıktan sarkan paralar kul­
lamlım. Kulaklarından sarkan üçgen muska 
benzeri küpelerde ise Kazak ve Kırgız ge­
leneksel takılarından ilham aldım. Kıyafeti­
ne Şamanizm izlenimi bırakmak amacıyla 
geleneksel Yörük kıyafetlerinde ve Altay 
şaman kıyafet ve başlıklarında bulunan de­
niz kabuklarından işledim. Aynca boynuna 
yine şaman başlıklarından hareketle kuş 
tüyleri taktım. Kulaklarını, verilen betimle­
me cümlesinde olmamasına rağmen, tavşa­
na benzetme sebebim bineği ile uyum için­
de olmasını istememdir. Kıyafetlerinin post 
olma sebebi, insan olmaması veya insani 
bir geçmişi olmayışından kaynaklı. İnsanlar 
arasında yaşamayan bir varlık doğal olarak 
insan kıyafetleri ile de gezemez mantığıyla 
post giydirdim. Erkekleri dans ettirdiği bil­
gisinden faydalanarak ve dişiliğini vurgula­
mak amacıyla dudaklarında kırmızı kullan­
dım. Ne kadar ürkütücü bir yaratık olsa da 
erkekleri müziğiyle etkileyebilecek dişil güce 
sahipse o dişiliği karakterin bir noktasından 
yansıtmalıydım. Daha sonra kırmızıyı re-

simde dengeli bir şekilde dağıtmak amacıy­
la tavşanın eğer ve koşumunda da kırmızı 

renge yer verdim. Bacaklarının deve kuşu, 
ayaklarının ise toynağa benziyor olmasın­
dan hareketle karaktere iki betimlemenin 
tam melezi bir bacak tasarlamaya çalıştım. 
Tavşana geldiğimizde onun da tıpkı karak­
ter gibi bazı anomalilere sahip olduğunu 
görüyoruz. Bunun sebebi yine gulyabani 
karakteri ile uyum içinde olmasıdır. Bu uyu­
mu gulyabaniden aldığım bir gözü tavşana 
ekleyerek elde etmeye çalıştım. Onları bir­

birinin eksikliklerini tamamlayan ve içle­
rinde aynı kötücül ruhu barındıran iki ya­
ratık olarak hayal ettim. Tavşanda da yine 
karakter gibi geleneksel ve tarihi bir hava 
yaratmak amacıyla kilim desenlerinden ve 

koşumuna işlenmiş metal pullardan yarar­
landım. Tavşanın ağzındaki kan lekeleri ve 
gulyabaninin elindeki siyahtan kırmızıya 
geçiş ve uzun sivri parmaklarla karakterle­
rin vahşi ve tekinsizliğini vurgulamaya çalış­
tım. Bu çizimden kısa bir süre önce bir gü­
zel avlanmış ve iştahla midelerine indirmiş 
olabilirler. Bu anlamda karakter ve bineği 
için iki uyumlu yol arkadaşı demek pek de 
garip kaçmaz. Arka planda "Ormanda veya 
çölde yaşar," bilgisine uygun olarak sisli ve 
karanlık bir orman çizdim. Bunun yanında 
ağaç üzerindeki mantarlar, yerdeki yaprak­
lar gibi detaylan ise karakterin masalsılığına 
katkıda bulunması amacıyla ekledim. Yine 
çizimin masalsı lezzetine katkı sağlaması 
için daha çok kurşun kalem ve kuru mürek­
kep fırçalarından yararlandım. I-Pad üze­
rinde digital çizim tekniği ile oluşturduğum 
çizimim için Procreate programını ve I-Pad 
ikinci nesil kalemini kullandım. 
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4.7.  l\lezarlık Gezgini c ::::::z.;;::: 'f uy 
Meryem Çimen Kmlcım 

Bu çalışmamda boyu minare gibi uzun, 
insan suretinde, boydan boya beyaz 
elbiseli ve yedi kat etekleri olan ve boydan 
boya beyaz elbiseli olmasından kaynaklı 
olarak eskimiş bir elbise giyen ve mezarlık 
gibi yerlerde bulunan gulyabani türünü 
tercih ettim. Dişi bir ruh olmasından 
bir gelinliğe veya kefene benzer beyaz, 
kenarları eskimiş ve katmanları yırttlmış 
bir elbise çizdim. Karakterin betimlenmesi 
bende geceleri mezarlıkta gezen gelin etkisi 
yarattığından saçlarını da uzun yapttm. 
Gözlerini parlak ve sarı yapma sebebim 
kompozisyon açısından gökyüzündeki ayın 
çektiği dikkati dengelemek amaçlı . Yüzünü 
neredeyse sadece kafatası kalmış, onu 
insana benzetecek kas ve et dokusundan 
ayırmış şekilde çizdim. Burada amacım 

yine mezardan çıkmış ve geziyor etkisi 
vermekti. Çam ağaçları ve kuru dallarla 

kaplı bir mezarlıkta çizdiğim gulyabaninin 

alt tarafında görülen mezar taşlarını 

çizerken de eski Osmanlı mezar taşlarından 

ilham aldım. Bu karakteri çizerken biraz da 

olsa Süt Karde;/.er filmindeki gulyabaniden 

de ilham aldım. Onun dişi versiyonuyınuş 

gibi düşündüm çizerken. Sanki ölmüş de 

yeniden dirilmiş gibi, uzun kefen benzeri 

kıyafeti ile gezen ve minare kadar uzun. 

Dijital çizim tekniği ile oluşturduğum 

çalışmamda tablet olarak 1-Pad Pro ve ona 

ek olarak Procreate programını kullandım. 

Kendi tarzımı yansıtması ve bir masal 

kitabından çıkmış etkisi yaratması amacıyla 

kurşun kalem fırçalarından yararlandım. 
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4 .8. Gece Ziyafeti 
:::::z:;;a::= '4f' " 

Metehan ÖZbllgl 

Açıkçası çizim bu kadar sade görünmesine 
rağmen eskizleri belirlerken zorlandığımı 
açıklamak isterim zira ilk eskizim tarzımın 
alışageldiği üzere daha çok şehveti bann­
dıran, gulyabaniyi objeleştiren ve yanında 
devasa boyuttaki tavşanına yaslanmış hfilde 
aynı zamanda da nü bir iş olacaku. İkinci 
eskizimde ise baştan çıkardığı erkekleri etra­
fında dans ettirirken kendisini yine çizimin 
ortasında arzunun merkezi olarak kollan 
kafasının ardında, bizi hafif kısık bir gözle 
dudağını ısırarak izlediği bir çalışmaydı. 
Fakat iki eskiz de maalesef içime sinmedi, 
bana gelen metindeki bir sayfalık farklı tas­
virleri inceledim, aynı alanda bilgi sahibi 
arkadaşlanma da danışum ama asla aklıma 
yeni fikirler gelmiyordu, ukanmış hissedi­
yordum. Neredeyse 1 - 1 ,5 hafta kadar çi­
zimden uzaklaşuğımı bile dile getirmeliyim. 
Lakin bu süre zarfında çizgileri, fikirleri, ye­
rine göre renk kullanımına değer verdiğim 
üç ismin benzer temalardaki işlerini tekrar 
tekrar okudum: kendileri Türk çizgi roman 
tarihindeki büyük ustalardan Galip Tekin, 
destansı temaları kadar çizgisine de hayran­
lık duyduğum Sergio Toppi ve henüz 5-6 

yıldır takip ettiğim, adını da ilk kez Marvel 
Comics'in Moon Knight serisinden işittiğim 
Greg Smallwood. 

Her ne kadar içimde 8 yaşında bir 
çizgi roman hayranı çocuk olsa da aynı 
zamanda da bir o kadar "b movie" korku 
sinemasının etkisinde kaldığım anlar oluyor. 
Haliyle listeye ne kadar mide bulandıncı 
ve tuhaf kült "b movie" korku filmlerinin 
afişleri varsa arılan da ekledim. Bir yerden 

sonra fark ettim ki ben çok büyük hata ya­
pıyorum, doğrusu bu iblis/hortlak/ dev bir 
dişi fakat sergilemesi gereken şey cinsel­
liği değil çünkü bu yarauk aynı zamanda 
mezarlardan ceset de çalıyor, insanlan da 
korkutuyor. Aksine olabildiğince agresif ve 
çirkin olmalı. Bu karann ardından eskizle­
rimi buna göre şekillendirdim, kafamdaki 
ilk poz klasik bir zombi pozuydu (Bilirsiniz; 
tek er havada bize doğru gelir, ayaklar ise 
yamuk yamuk yürür.), sonradan pek tema­
ya uygun olmayacağını düşündüm, bundan 
vazgeçtim. Ardından da Bili Sienkiewicz'in 
çalışmalanndan ilham aldığım amorf bir 
poster tasarlamayı düşündüm; posterin ya­
nsını kaplayan, ağzından kurbanının etleri 
akan bir tepegöz yüzü, sağ üst çeyrekte çöl­
de tavşanıyla koşarken silueti, posterin alt 
kısmında tam ortada ise sislerin arasından 
çıkagelen önceden çizip karar vermediğim 
zombi pozuyla yine kendisi (arkada ise belki 
bir mezarlık). 

Kitabın kesin ebatlannı bilmediğim, 
okuyucunun gözünde kesin bir suret yarat­
mayı kafama taktığım için bundan da cay­
dım. Aldığım son karar ise görmüş olduğu­
nuz bu çizim. Soluk bir ten, belinde zar zor 
duran kefen parçası, agresif bir tavır olarak 
feminerıliğinden uzak oldukça kaslı bir ka­
dın bedeni, karanlığın içinde mezanndan 
çıkardığı .ceset ile küçük bir gece auştırma­
lığının tadını çıkanyor. Çizimi Adobe Pho­
toshop'da yapum, fırça olarak ise "Kyle's 
Dry Media Brushes" adlı fırça serisini kul­
landım. Çizimin bendeki orijinal ölçüsü A3 
boyuta 300 dpi çözünürlükte. 
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4 .9. Rüyamdaki Gulyabani z::z ;µs v "' 
Murat Baykan Kaya 

Uzunca bir süre eskiz ve araştırma yaptım ama istediğim çizimi 
çıkaramadım ve bu süre içerisinde sürekli rüyamda gulyabani ve 
karanlık puslu ortamlar gördüm. Bu çizdiğim karakter ve arka 
plan tasarımı rüyalarımdan çıkma, rüyamdaki karakteri kağıda 
yansıtmaya çalıştım. 
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4.10.  Gul-ii Yabani • ::::ı;a:::= 4f " 
Murat Çalış 

Ol hikaye bu, geçmiş zamanda bizim köyün mezarına bir mahlükat-bir canavar, bir 

ecinni tebelleş olmuştu. Mezarlık bu diyann üzerinde ademoğlunun yürüdüğü za­

mandan beridir nice ataya, anaya, evlada kucak açsa da yolu mezarlığın kıyısından 

her geçenin yüreğine korku salan bir efsaneye ya da kocakarı anlausına da sahne 

olmuştu. Tekfur ile cenk eden ataların zamanından beridir bu mezarlığa tebelleş olan 

canavara, bizim köylüler "gul-ü yabani" demeye başlamıştı. Gel zaman git zaman 

avamın dilinde ol kelimenin ağızlaşması gibi ecinninin adı da gulyabaniye dönüştü. 

Gulyabaniyi kanlı canlı gören Kömürcü Rüstem'in anlattığına göre al vücudu kapka­

ra kıllarla kaplı, kocaman ağzı testere gibi dişlerle dolu, gözleri kor gibi dön ayak yü­

rüyen bir canavardı. Kocaman elleri ile mezarları kazıp insanların etleri ve kemikleri 

ile beslenirdi. Alazlı gözleri ile sislerin içinden cümle ademoğlu efradına ve onlann 

hayatına garez ile bakardı. Halk köyden uzaklaşıp da şehirlere göç ettikçe gulyaba­

niden ses soluk çıkmaz oldu. Belki hala mezarlığın içinde bir yerde durmuş, ömür 

sürmekte olan ademlere haset ederek ellerine düşeceği gün için bekliyordur; belki 

de göçmüşlerden oluşan bir köyün son ağası olarak deyişlerdeki yerini alrıuştır. . 

"Gul-ü yabani" çalışmasına yukarıdaki 
öykü parçasını yazarak başladım. Çalış­
manın arka planında bir öykünün, bir tür 
tanımlamanın olması karakterin tasarımını 
ve illüstrasyonun içereceği elementleri belir­
lememi oldukça kolaylaştırdı. 

Karakterin tasarımı için farklı kaynak­
larda anlatılagelen gulyabani tanımlarından 
melez bir tasarım anlayışı ortaya koymaya 
çalıştım. Karakterin mezarlıkta ya da me­
zarlığa yakın bir yerde yaşaması, mezar­
lıkları talan ederek yaşaması ve yaşadığı 
çevreyi tekinsiz bir hale getirmesi kompo­
zisyonu ve renk paletini belirlememde öncül 
vurgulanacak noktalar oldu. Kompozisyon 
içindeki mezar taşlarının birbirinden farklı 
inançlara ve kültürlere ait olması ile Türki­
ye tarihindeki çoklu kültürel altyapıya atıfta 
bulunmayı hedefledim. 

İllüstrasyon için yapılan çalışmaları es­
kiz, temize çekme ve renklendirme olarak 
üç başlık altında sıralayabilirim. Eskiz aşa-

masında karakterin nasıl görünmesi gerek­
tiği, kompozisyon ve ışıklandırma ile ilgili 
denemelere odaklandım. 

Temize çekme aşamasında eskiz aşa­
masındaki kararlarımı netleştirdim, karak­
teri ve çevresindeki kompozisyon element­
lerini olabildiğince yüksek detaya sahip 
şekilde çizmeye odaklandım. Hem karak­
terin hem de etrafındaki nesnelerin temize 
çekilmesinde olabildiğince ışık alan ve göl­
gede kalan bölgelere ait referansların net 
olmasına dikkat ettim. 

Renklendirme aşamasında ise temize 
çekilmiş çizime son hfilini verdim. Renk­
lendirme aşamasında koyuluk-açıklık, sı­
cak-soğuk ve harmoni gibi temel renk bilgisi 
birikimlerimden yararlandım. Doygunluğu 
yüksek, titreşimli renklerden çok matlaşmış 
renkleri tercih ederek sahnenin geneline 
yayı!an bir tür "sisli-puslu atmosferik ışık 
efekti" elde etmeye çalıştım. 
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4 . 1 1 .  Ruhuna Iı'eryat • z:::x:ı:s 4f " 
Mustafa Göçmezler 

Gulyabani illüstrasyon çalışmasına başlar­
ken takdir edilir ki Hüseyin Rahmi Gürpı­
nar'ın kaleminden ilhamla 1 976 yılında Er­
tem Eğilmez yönetmenliğinde çekilıniş Süt 
Kardqler filminden görüntüler aklıma geldi. 
70'li yıllardan günümüze çoğu kuşağın zih­
ninde çocukluk travması olarak yer etmiş 

gulyabani görüntüsünün akıllardan çıkması 

mümkün değildi. Ben de bu "gulyabanize­
de"lerden biriydim. Bu vesile ile ilk olarak 
o karakter tasarımından uzaklaşmam ge­
rektiğine karar verdim. Çeşitli memorat 

ve anlatılardan hareketle çöl, mezarlık ve 
vahşi doğa motifleri üzerine düşündüm. 
Tasarlayacağım gulyabani mezarlıktan çık­
malıydı. Üzerinde taşıdığı tarihi derinliğin 
vurgulanması için de burası eski bir me­
zarlık olmalıydı. Bu yüzden Arap harfleri­
nin kullanıldığı mezar taşlarını araştırdım. 

Bulduğum mezar taşı örneklerinden net bir 

isim teşkil etmemesi adına kitabelerindeki 
"Gelib kabrimi ziyaret eden ihvan, ideler 
ruhuma bir fatiha ihsan!"  örneğindeki gibi 
sadece dua maksatlı metinlerin okunmasına 

dikkat ettim. Mezar taşı örneklerini topar­
ladıktan sonra karakter tasarımı için eskiz­

ler oluşturmaya başladım. 2D illüstrasyon 

tekniğinde grafik tablet marifeti ile oluştur­
duğum ilk taslaklar çıplak bir gulyabaniydi. 
Mezarından çıkmış, av arayışından önce 
savaş çığlığı atan bir eda ile kurbanının eti­

ni düşleyen, bu düşlerle ağzının salyalarını 
akıtan bir gulyabani. Kan çanağı olmuş göz 
bebeksiz gözleri, uzun siyah tırnaklı amoıf 
el ve ayakları, solgun kızıl kısmen pullu de­
risi, belli belirsiz beyaz saçları ve sakalları 
olmalıydı. Bu taslağı da netleştirdikten son­
ra arka plan çalışmalarına başladım. Esere 
bakan kişinin orada olmak istemeyeceği bir 
huzursuzluk veren puslu, sisli ve ay ışığının 
arkasından aydınlattığı bir mekan tasarı­

mının eskizine başladım. Yer yer bakımsız 

ağaçların kendini gösterdiği bu mezarlıktaki 

ağacın dalları arasına ağını örmüş ve avını 

bekleyen bir örümcek tasviri ekleyerek te­

kinsizlik duygusunu yoğunlaştırdım. Tam 

olarak çizim taslağını bitirdiğimde korku 

unsurlarını tasdik edici renk paletimi oluş­

turdum ve kimini kendim oluşturduğum 

akrilik yağlı boya efektli "brush"lar yardımı 

ile yapmış olduğum eskiz üzerinden dijital 

illüstrasyon çalışmasına başladım. Bundan 

önce yaptığım çalışmalarda olduğu gibi 

eserin üretim aşamasında gelen ilhamlarla 

küçük detaylar, ışık oyunları gibi konıılar­

da eklemelerde bıılundum. Bu şekilde bir 

ilerleyişin daha mantıklı olduğunu düşü­

nüyorum. Zira esere başladığımda aklımda 

oluşturduğum kompozisyon ile uygulamaya 

başladığımdaki çalışma ana hatları ile birbi­

rine benzese de farklı bir yansıma ile dijital 

ekranda beliriyor. Bütün olarak düşünülse 

dahi parçalara geldiğinde atmosfere uygun 

ekleme ve çıkarmalar söz konusu oluyor. 

Çalışmayı tamamladığımı düşündüğüm sı­

rada gulyabani karakterinin çıplak kambur 

bedeni neredeyse tamamı ile göründüğün­

den korkutuculuk yönünden zayıf olduğu­

nu düşündüm. Sanatçı H.R. Giger'ın tasar­

ladığı Xenomorph karakterinin kullanıldığı 

Alien filminde karakterin bütünü ile gösteril­

mesi, korku ve gerilim dozunu düşüreceğin­

den kısmi bazı uzuvları gösterilerek izleyici 

üzerindeki gizem ve korku duygusunun 

artırılması planlanmıştı. Ben de bu teknik 

ışığında gulyabani karakterinin üzerine yer 

yer yırtılmış kirli siyah kefenden bozma el­

bisesini çizip kadim bir duygu uyandırması 

adına kaş ve sakallarının boylarını daha da 

uzattım. Son olarak derinlik algısı oluşması 

için ön plana daha yakın olacak şekilde bir 

mezar taşı ve daha da yakına hafif bulanık 

çalıları yerleştirdim. 
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4 .12. Gulyabani • :=z:;:s .,. " 
Necati}anok 

Elektriğin gecenin belirli bir saatine kadar jeneratör aracılığıyla 
kullanılabildiği ve en yakın yerleşim biriminin kilometrelerce 
uzakta olduğu, çocukluğumun geçtiği çiftlikte jeneratörün 
kapatılmasına bir iki saat kala tanışmıştım gulyabaniyle. 
Televizyon benim için akşamlan tek eğlence aracıydı ve beni 
çok güldüren bir Kemal Suna! filminin hiç beklemediğim 
anında karşıma çıkan bu dev ve uzun sakallı canavar oldukça 
uzun bir süre geceleri odamın penceresinin önünden geçip 
gitti. Bahçedeki çam ve kavak ağaçlarının dalları ne zaman bir 
rüzgarla birbirine sürtecek olsa gulyabani gelirdi. O günlerde 
bu korkumu paylaşacağım kimse olmasa da büyüdüğümde her 
"gulyabani" konusu açıldığında hep aynı cümleyi duydum: 
"Çocukken gulyabaniden çok korkardım!" 

Bir filmin bir iki sahnesinde saniyelik görünmeyle bile birkaç 
jenerasyonun korkulu rüyası olmayı başaran gulyabaninin saygıyı 
fazlasıyla hak ettiğini düşünüyorum. Ben gulyabaniye duyduğum 
saygıyı onu üçüncü kez resmederek göstermeyi seçtim ve bunun 
son gulyabani çizimim olduğunu hiç sanmıyorum. 
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4.13.  1\linare Boyunlu • z:::x;;ı::s 4f y 
Nilüfer Üstüner 

Tasvirleri okurken ilk şaşırdığım şeylerden 

biri gulyabanilerin dişi oluşuydu. Bunca 
zaman meşhur Süt Kardejler filminde 

gördüğüm Gulyabani figürü canlanıyordu 

kafamda erkek, sakallı, uzun kollu ve beyaz 

elbiseli. Hatta bu projeden bağımsız, daha 

önce yaptığım Kharon ile Gulyabani resmimde 

çizdiğim karakter gene de bundan çok farklı 
değildi. 

"Minare boyunlu" ile ilgili olan tasviri 

okurken aklımda canlanan ilk şey Japon 

Yokailerinde yer alan "Rokurakubi" 

adlı dişi mahluktu. Bunun dışında hem 

internette hem de kendi kütüphanemde pek 
çok yaratık tasviri inceledim. Bosch 'un ve 

Brueghel'in eserlerine tekrar tekrar baktım. 

Yokaileri, minyatürleri inceledim. "Concept 

Art" olarak adlandırılan, özellikle oyun ve 

filmlerde daha çok kullanım alanı olan 

Konsept Resim başlığı altındaki pek çok 

eseri inceledim, özellikle yaratıkları. Burada 

dikkatimi çeken bir diğer şey anormal 

duruşlardı. 

Yedi kat elbiseli, insan suretiyle geceleri 

mezarlarda dolaşan bu minare boylu 
gulyabani, ilk yaptığım eskizdi. Her ne 

kadar geleneksel materyaller ile yapmak 

istesem de yoğunluktan dolayı dijital 

illüstrasyonu tercih ettim. Çok da memnun 
oldum.  

Gulyabaninin gözlerini çukur çizme 

sebebim tamamen kendi bakış açımdan 

kaynaklanıyor. Göz çukuru boş olmasına 
rağmen karanlıkta bir toz zerreciğini bile 

ayırt edebilecek görüye sahip olduğunu 

hayal ediyorum; tepesindeki üçüncü göz 

ile de başka boyutları gördüğünü. Saçları 

yaparken ilham kaynağım Metin And'ın 

YKY'den çıkan Osmanlı Tasvir Sanat/an 
Minyatür 1 kitabının ikinci baskısında, 

54. sayfada gördüğüm bir minyatürdü. 

Konusu Cihan Şah'ın havuzda yıkananlan 

izlemesinin tasvın olan bu görselde 

dikkatimi çeken uzun saçlar olmuştu. 

Zaten arka planda Gulyabani efsanelerinin 

Azerbaycan ve İran coğrafyasında 

yaygın olduğunu düşününce gördüğüm 

minyatürdekine benzer uzunlukta bir saç 

yapmayı uygun buldum. Alt dudağını 

sarkık yapmak istedim hatta sarkıklıktan 

alt dişlerini gösterdim. Ağzını böyle 

yapmamdaki sebep ise daha önce devlerle 

ilgili "bir dudağı yerde, bir dudağı 

gökte" tasvirine denk gelmiş olmamdı. 

Gulyabanilerle de uzaktan akraba gibiler 

-en azından bence öyle- dedim: Neden 

olmasın? 

Elbise için Orta Çağ'daki gecelikler 

geldi aklıma. Ellerini pençeli ve uzun 

tırnaklı yapmak istedim. Aslında ayaklan 

yere basacak diye düşünmüştüm önce, sonra 

"Boynu bu kadar uzun olan bir yaratık uçar 

da bence!" dedim, kendi kendime. 
İşte, bu minare boylu gulyabani; 

üzerinize çökıneye, karabasan göğsünüze 

oturmuş ve hareket etmenizi engellerken, 

gece açık unuttuğunuz pencereden kafasını 

uzatıp açıkta kalan yerlerinizden bir ısırık 

almaya geliyor. 
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4 . 1 4 . Köpek Suratlı 

Nilüfer Üstüner 

Köpek suratlı gulyabani, hoşuma giden bir 
diğer tasvirdi. Aslında onu dört ayak üstün­
de mağaraya girerken hayal etmiştim, me­
zardan çıkartıp yediği cesetten arta kalan 
kefeni de vücuduna doladığını. Hayal etti­
ğim görüntü için daha geniş zamana ihti­
yacım vardı. Aceleye getirmek istemediğim­
den geniş mekanlı tasviri sonraya erteledim 
ve köpek yüzlü gulyabaniyi, gece mesaisine 
çıkmışken çizmeye karar verdim. İlk aklıma 
gelen köpek "pug" cinsi köpek oldu. Neden 
olmasın, zaten kendisi Çin kökenli! Okudu­
ğum tasvirlerde tek gözlü kelimesi de gözü­
me çarpmıştı ve tek gözlü yaptım. Ağzında 
iki sıra diş olduğunu düşündüm, yani diş 
etlerinde oluşmuş ikinci bir diş sırası. Me­
zardan çaldığı kolu yerken kolun üstünde 
eti kemirmekte olan kurtlar ağzına dolmuş 
ya elinin üstünde gözüküyor ya da yere dü­
şüyor. Dişleri yaparken ilham kaynağım, 
havlayan öfkeli köpekler oldu. Gulyabani­
nin suratını deforme etmek kendi işlerimde 
çok sık yaptığım bir şey; orantısız yüzler, 
sarkan veya yara içindeki, iltihaplı vücut 
ve suratlar insanları çok rahatsız edici ola­
biliyor. Vücudu çizerken pek çok kaynağa 
baktım, özellikle XIX. yüzyıl sonu ve XX. 
yüzyıl başı medikal anomalilerden bahse­
den kitaplara. Sırtında kambur ve skolyoz 
alanlan inceledim. Avrupa'daki Orta Çağ 
yazmalarında yapılan illüstrasyonlara ve 
yaratık gravürlerine göz attım. Gulyabani­
nin bol kıllı oluşunu, tuhaf ayaklarını göz 

önünde bulundurunca geri kalanı da bu şe­
kilde ilerledi. Aslında çıplak olarak gezen bu 
yaratık aynı zamanda yağınacı olduğundan 
ve mezarlardan çalabileceği tek şey kefen 
olacağından, kefeni doladım vücuduna. 

Arka planda ise daha önce yaptığım 
bir mono baskıyı kullandım. Mono baskıda 
kurt veya köpek olduğu ayırt edilemeyen bir 
yaratık oturuyordu çalıların içinde. Çok uy­
gun olduğunu düşündüm ve ekledim. Do­
lunaysız olmazdı, o da sahnede yerini aldı. 
Bu araştırma ve çizimi yaparken yaşadığım 
duygu; tıpkı bir görseli Google'da aratır gibi, 
zihnimde canlanan tipleme)� kaynaklardan 
doğrulatmaya benziyordu. Zaten kafamda 
var olan tipi, görsel materyallerle pekiştir­
diğim zaman olay bambaşka bir hfil alıyor; 
yeni fikirler, olası projeler ve öyküler geliyor 
aklıma. Hatta kimi zaman beynimin hızına 
yetişemiyorum. O yüzden bunları çizerken 
hep bir oyundaymışım gibi geldi bana. San­
ki ben doğurmuşçasına gururla bakıyorum 
işime. Bu köpek suratlı gulyabani, mezara 
yeni gömülmüş bedeninizi, zehirli tükürük­
lerini etrafa saçarak yemeye geliyor. Gece 
mezarlık yakınından geçmemenizi tavsiye 
ederim, aksi takdirde normalde ölü bedenle 
beslenen gulyabaninin, taze insan karşısın­
da ne kadar vahşileşebileceğini anlatmak 
bile istemem. Mezar bekçilerinin hafizala­
n hep macera arayan fakat sonunda çığlık 
çığlığa Allah'a yakaran ve canlı canlı yenen 
genç bedenlerin sesleri ile dolu. 
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4.15. Deve Kuşu Suretli .... :::ı ....- ,. 
Nilüfer tİstüner 

Bu gulyabani, yaptığım ikinci eskiz idi. 
Gulyabaninin deve kuşu suretinde olması 
çok ilginç gelmişti. Tasvirlerde dikkatimi 
Çeken bir diğer özellik ise kırmızı san tüylü 
olmasıydı. Tüm bunları düşününce aklıma 
şu soru geliyor: Bunlar bu insanların aklına 
nereden geldi? Köpek suratlı, deve kuşu su­
retli ya da başka mahlukların başka tasvir­
leri; fark ettim ki tarifler genelde coğrafya­
daki hayvanlarla benzerlik gösteriyor. Ben 
de arka plan ekleyeceğim zaman bölgedeki 
dağ şekillerine biraz göz attım. Gördüğüm 
şey minyatürdeki dağların aynısıydı. ''.Aa 
adamlar boşuna böyle yapmamış!" diye 
şaşırdım. Sonra şaşırmama güldüm, adam 
gördüğünü çiziyor. 

Ağızdan ağıza, nesilden nesle aktarılan 
bu mahluk hikayelerinin ilk çıkış noktasında 
nelerden esinlenilmiş olabilir diye düşün­
düm. Sanırım en fazla merakımı uyandıran 
kırmızı-san tüylü olandı. Uzun bacaklı, ba­
lıkçıl bir kuş olabilirdi çıkış noktası; flamin­
goların Van'a uçtuğunu düşünürsek belki 
ilham aldıkları hayvanlardan biri olabilir. 

Issız yerlerde flüt çalıp erkekleri dans 
ettiren bir gulyabani fikri bana çok entere­
san geldi. Bu bir yağmacı olabilirdi. Yolda 
kervanlar geçerken flütünü çalan bu gul­
yabani,  erkekleri kendilerinden geçinceye 
kadar dans ettiriyordu. Müzik duyulmaya 
başladığı andan itibaren sanki insanlar baş­
ka boyuta geçiyor, ait oldukları dünyadan 
çok daha uzak diyarlardaymışçasına değişik 
hislerde vücutlarını bir o yana bir bu yana 
savuruyorlardı. Müziğin etkisi sürerken 
gulyabani değerli eşyaları alıp kaçıyordu, 

özellikle de takılan. Takılara ulaşmak için 
hiçbir eşyayı mahvetmekten de çekinmi­
yordu. İstediğini alana kadar pek çok erzak 
telef oluyordu. Kimi zaman binek hayvan­
ları ürküp kaçıyordu. Değerli takılan takıp 
takıştırmayı seven Gulyabani müziğin etkisi 
bittikten sonra ise yok oluyordu. Derin bir 
uykudan uyanmışçasına kendilerine gelen 
insanlar darmadağın olmuş kervanlarını 
görünce neye uğradıklarını şaşırıyorlardı. 
Hayvanlar bir yanda, kendileri bir yanda 
ne olduğunu açıklayamadıkları bir gariplik 
yaşanmıştı belli ki. Hatta kimi o kadar ken­
dinden geçmişti ki elbisesini çıkarıp atmış, 
çıplak dans etmiş; kendine geldiğinde ise kı­
yafetleri çok uzakta kalmıştı. Kendilerinden 
böyle geçenlere gulyabaniler şaka yapmak­
tan çok hoşlanırdı. Kıyafetleri alır, ağaçtaki 
bir kuş yuvasının içine koyardı. İnsanlar kuş 
yuvasına çıkıp kıyafetleri almaya kalkışınca 
da kuşlar yavnılarına zarar vereceklerini 
düşündükleri bu "vahşi" insanlara gagalan 
ile saldırır, her yerlerini delik deşik eder, kan 
içinde bırakırdı. 

Tasviri okuduktan sonra hikayenin 
kalanının böyle olduğunu hayal ettim. Ta­
kılara çalışmadan önce eski dönem takıla­
rını epey inceledim. Flüt olarak yine Antik 
Dönem flütlerine benzer bir şey denemeye 
çalıştım. Vücut olarak deve kuşunu referans 
aldım. Arka planda akrilik boyayla yaptığım 
bir çalışma var. Sağda yapraklan solmuş ve 
üstünde birkaç meyvesi olan bir incir ağacı, 
solda karanlıklarda bir mağara girişi, arka­
da ise ıssız ve dağlık alanlar. 
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4.16.  Seni Gördü! 

Orkun Berk Bağcıoğlu 

E-postada çizim için gulyabaninin özellikle­

ri bize verilmeden önce kafamda birkaç fikir 

oluşmuştu. Bir ağacın veya belki bir mezar 

taşının arkasına saklanmış ve sadece ellerini 

gördüğümüz birinin gözünden bizi arayan 

bir gulyabani çizmeyi düşünmüştüm. An­
cak özellikler listelendiğinde oradaki bir 

maddeye çok takıldım: "Devekuşuna veya 
tavşana biner." Tavşan maddesine özellikle 

takıldım ve çok hoşuma gitti. Bu sebepten 

bindiği tavşanı şahlandıran bir gulyabani 

çizmeyi tercih ettim. Öncelikle şahlanan sü­

vari heykellerine, farklı açılardan toynak ve 

tavşan resimlerine baktım. Sonrasında oyun 

hamurundan çok basit, çok kaba bir proto­

tip yapıp istediğim açılardan fotoğraflarını 

çektim. Bilgisayarda önce bir kaba eskiz, 
sonra bir eskiz daha çizdikten sonra esas 

çizime geçtim. Renklendirmeye geçmeden 

önce resmin renk formatını RGB'den (Red 

Green Blue) matbaa aletlerinin renk sistemi 

olan CMYK (Cyan, Magenta, Yellow, Key) 

renk formatına getirdim ki resim basıldığın­

da renklerin torıları değişmesin. Tepegöz 

olmasını direkt anatomiye yedirmek yerine, 

göz yuvalarını boş bırakıp alnına karıla çi­

zilmiş, parlayan bir göz ile belirtmeyi tercih 

ettim. Farklı katmarılar arasına siyah gölge 

atarak, derirılik verip bakan kişide resimden 

dışarı çıkıyormuş etkisi yaratmayı amaçla­

dım. Arka plan çizirrılerim genelde karakter 

çizimlerim kadar başarılı değildir; karakteri 

arılatacak, onu ayrıntı içinde boğmayacak 

ancak çok da düz durmayacak bir yapıda 

çizmeye özen gösterdim. Orman sahnesi 

seçtiğimden yeşil-mavi torılar kullandım 

ki kırmızı olan göz ve karakterin üstüne 

serpiştirdiğim kırmızı lekeler ile kontrastlı 

olsun. Tavşanın mor olması da yine biraz 

bu yüzden biraz da daha bir bu dünyaya ait 

değil hissi uyandırmak için. Kontürleri bı­

rakmak ile bırakmamak arasında çok gidip 

geldim ama bırakmayı seçtim. (Dijital değil 

de karakalem çizmiş olsaydım kontür bırak­

mazdım.) Çizim tarzımın genel olarak Ani­

me-Manga ile Magic The Gathering kartla­

rının etkisi altında olduğunu söyleyebilirim. 
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4 .17 .  Gulyabani 

Yağmur Candar 

Gulyabani çalışmam ilk etapta "çarpık, değişken beden ve anlık 

bir bakış" kavranılan etrafında şekillendi. Korktuğumuz bilin­

mezlik, onu gördüğümüz anda bile devam etsin istedim. Deve 

kuşu bacakları, tek gözü, minare kadar boyu hem insana hem 

cine benzerliği ile yeterince ürpertici tabii. Ama "Şimdi ne ola­

cak?" korkusundan daha büyük değil. Güneş batarken kırmızı ve 

turunculara bürünen gökyüzü ve tüm açgözlülüğü ile mezarlıktan 

hortlayan Gulyabani. Sihirli flütüyle büyülediği bir erkeği çoktan 

yakalamış, belki bir mezardan taze bir cesedi çalmış. Gecenin 

ilk lokmasını alacağı yere giderken onu sinsice gözetleyen beni 
(seni) çıkardığım bir çıt sesinden fark ediyor. Bu andan sonrası 

dışarıdan bakan bir göz için çok net. Öldün. Ama resme dışan­

dan bakan bir göz değil, av olarak bakmak istedim. Tüm yoğun 

duygulan; parlak gün batımı turuncusu ve kaçışın imkansızlığını 

anlatan, ölümün soluk yeşil rengini harmanladım. Ortaya çıkan 

gulyabani, zihnimin mezarlığında pişip bu tuvalde beliriverdi. 
(Gulyabani, 40/ 40 tuval üzerine akrilik boya) 
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Ahmet Vehbi Doğramacı 

1 986'da Denizli'de doğdu. 2008'de Akdeniz Üniversitesi İç Mimarlık ve 
Çevre Tasarımı Bölümünü bitirdi. Mimari ve sanat konusundaki deneyimi­
ni artırmak üzere 2009-20 1 1  yılları arasında İtalya, Avusturya ve Norveç'te 
bulundu. Yüksek lisans eğitimini Beykent Üniversitesinde tamamladı. 
201 1 'den bu yana çalışmalarını, mekan sanatına sinematografı ve disip­
linler arası dil gibi konulardan faydalanarak yeni anlam, bağlam ve duygu 
katmanları ekleme odaklı olarak sürdürmektedir. 

Bestesu Coşkunlar 

1 997  yılında Balıkesir' de doğdu. Çok küçük yaşlardan beri çizime ilgisi var­
dı. Oyuncak yerine eline sık sık kalem alır, sürekli bir şeyler çizerdi. Okula 
başladıktan sonra ise dersi dinlemez, kitap ve defter kenarlarına çizimler 
yapardı. İnsan bedeni ve yüzü çalışmayı çok severdi. Lise bitene kadar bu 
şekilde devam etti. Balıkesir CumhuriyetAnadolu Lisesinden mezun olduk­
tan sonra lisans eğitimi için Sivas Cumhuriyet Üniversitesi TUrk Halkbilimi 
Bölümüne başladı. Lisans yıllarında Türk folkloru ve mitolojisi, çizimlerine 
dahil olmaya başladı. Derslerde ilerledikçe çizimlerine yeni boyutlar kazan­
dırdı, tekniklerini geliştirdi. Türk mitolojisinde yer alan demonik varlıklara 
yönelerek okumalarla zihnini besledi . Demonik portreler çizmeye başladı. 
Lisans eğitimini bitirdikten sonra Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi 
Türk Halkbilimi Bölümünde yüksek lisansa başladı. Şimdilerde hem çizim­
lerine hem de yüksek lisansa devam etmektedir. 

Elif Nur İyigören 

Ege Üniversitesi İngilizce Mütercim-Tercümanlık Bölümü mezunu. Yüksek 
lisansını Ege Üniversitesi Türk Halk Bilimi Anabilim Dalında yapmaktadır. 
Lise yıllarından beri çizime olan ilgi ve merakı dolayısıyla sürekli "çizen" 
bir yapısı vardır. Resim yapmaya 20 1 6  yılında başladı. 201 8-2020 yılları 
arasında Ege Üniversitesi Resim Topluluğunda yönetim kurulu üyeliği ve 
atölye sorumluluğu yaptı. Bu süreçte resimleriyle katıldığı birçok sergi bu­
lunmaktadır. Aynı zamanda koleksiyona katılan çalışması da mevcuttur. 
Resim dışında, ebru sanatına ve heykel yapımına karşı özel bir ilgisi bu­
lunmaktadır. Bunların yanı sıra resimde geliştirdiği el becerisini el sanatları 
alanıyla birleştirerek kasnak işleme ve makrome bağlama alanlarına giren 
çalışmaları da mevcuttur. 
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Fuat Akdenizli 

Dokuz Eylül Üniversitesi, Güzel Sanatlar Fakültesi Grafik Bölümünü 1 996 
yılında bitiren tasarımcı, 2000 yılında Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Grafik Bölümü yüksek lisans programından "Başlangı­
cından Günümüze Türk Grafik Sanatı Tarihine Bir Bakış" konulu tezi ile 
mezun oldu. 2000 yılında Akdeniz Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi 
Grafik Bölümüne araştırma görevlisi olarak atandı. 2004 yılında 254 7 sa­
yılı yasanın 35 .  maddesi uyarınca sanatta yeterliliğini yapmak üzere Dokuz 
Eylül Üniversitesi, Güzel Sanatlar Fakültesi, Güzel Sanatlar Enstitüsü Gra­
fik Bölümüne atandı. " 1 960 Sonrası Türk Grafik Tasarımında Ulusal Üslup 
Sorunsalı" başlıklı sanatta yeterlilik tez çalışması ile 2008 yılında mezun 
olan tasarımcı aynı yıl eski kurumu Akdeniz Üniversitesi Güzel Sanatlar 
Fakültesi Grafik Bölümüne tekrar atanmıştır. 201 2  yılında özlük hakları­
nı alamadığı için görevinden istifa etmek zorunda kalan tasarımcı aynı yıl 
İstanbul Aydın Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Grafik Tasarım Bölü­
müne yardımcı doçent olarak atanmıştır. 201 3  yılında doçent unvanı alan 
tasarımcı 201 6  yılında Dokuz Eylül Üniversitesi, Güzel Sanatlar Fakültesi, 
Grafik Bölümüne atanmıştır. 202 1 yılında profesör olan tasarımcı hfilen 
aynı kurumda Grafik Sanatlar Bölüm Başkanı olarak grafik resimleme, yük­
sek baskı, grafik tasarım, grafik tasarım tarihi ve teorisi alanlarında eğitim 
vermeye devam etmektedir. 

Hazal Yayalar 

1 989 doğumlu Hazal Yayalar, 20 1 1 yılında Hacettepe Üniversitesi Güzel 
Sanatlar Fakültesi Grafik Bölümünden mezun olmuştur. Çeşitli kurumlarda 
serbest ve tam zamanlı grafik tasarımcı-illüstratör olarak çalıştıktan sonra 
201 3  yılında Hacettepe Üniversitesinde yüksek lisans eğitimine başlamış­
tır. 201 5  yılında araştırma görevlisi olarak akademik kariyerine başlamış 
olup sanatta yeterlik eğitimine devam etmektedir. Video oyun konsept ta­
sarımı, karakter tasarımı ve üç boyutlu modelleme üzerine çalışmaktadır. 

Meryem Çimen Kıvılcım 

1 987 yılında Konya'da doğdu. Lise öğrenimini Ankara Güzel Sanatlar Li­
sesinde tamamladı. 2008 yılında Gazi Üniversitesi Resim-iş Öğretmenliği 
Bölümünden mezun oldu. 2009 yılından itibaren Bingöl, Ardahan ve İstan­
bul' da çeşitli okullarda görsel sanatlar öğretmenliği görevini yaptı. 20 1 3  yı­
lında hem yazıp hem çizdiği Oğuz Kağan isimli çizgi romanı ve 201 5  yılında 
çizimlerini yaparak katkıda bulunduğu Kürşad çizgi romanı Bilgeoğuz Yayı-
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nevi tarafından yayımlandı. 201 9  yılında ise ilk romanı bir müzisyenin za­
man yolculuğu ve mitolojik macerasını konu alan Moira Çemberi- Orpheus'un 
Şarkısı, 202 1 yılında ise aynı maceranın devamı olan Moira Çemberi 2- Tan­
rıların Savaşı Lukka Yayınevi aracılığıyla yayımlandı. 2020 yılından bu yana 
MEB'e bağlı olarak illüstratörlük ve grafikerlik görevini sürdürmektedir. Bir 
yandan Ttirk mitolojisi temalı çizimlerine devam etmektedir. 

Metehan Özbilgi 

Metehan Özbilgi 1 997 yılında Diyarbakır' da doğdu, Balıkesir Üniversitesi/ 
Güzel Sanatlar Fakültesinde Baskı Sanatları eğitimi aldı. Henüz öğrencili­
ği sırasında bir tanıdığının daveti üzerine televizyon yapımlarına storybo­
ardlar çizerek profesyonelliğe adım attı, çeşitli yapım şirketleri ve reklam 
ajanslarında bir süre bulunduktan sonra yayıncılık, reklam ve sinema sek­
törüne freelance olarak hizmet vermeye devam ediyor. İşlerinde Amerikan 
çizgi roman endüstrisinin renk paletlerini, metal, hip-hop ve synthwave/ 
darkwave müziğin etkilerini, albüm tasarımlarının, moda içeriklerinin etki­
lerini kullanmayı seviyor. Bunların yanında bir yıldır Uyar Edebiyat Dergisi'n­
de düzenli olarak çizerlik yapmayı sürdürüyor ayrıca Hub İllustration isimli 
illüstrasyon topluluğunun üyesi. 

Murat Baykan Kaya 

1985  İstanbul doğumlu. Kendisini bildi bileli karikatür ve illüstrasyon çi­
ziyor. Gençlik döneminde uzunca bir süre LeMan dergisinde amatör olarak 
yer aldı, daha sonra Atom dergisi kadrosuna alındı, ardından bir kaza geçirip 
bir süre kalemi eline alamadı. Daha sonra dergi dağıldı, yeni dergi ortamla­
rına çok adapte olamadı ve kendi çapımda hobiden hallice devam etti çizim­
lerine. Daha çok ajanslara ve kişiye özel çizimler ve kendi bilinçaltıyla ilgili 
illüstrasyonlar yaptı. Şu sıralar, bu bilinçaltı illüstrasyonlarını derlemeye 
çalışıyor. Kaya, fuar sektörü ve iç mimari ağırlıklı olarak 3D tasarım ve 
render konusunda ihtisas sahibi. 

Murat Çalış 

1 987 yılında Ankara'da doğdu. 201 2  yılında Hacettepe Üniversitesi Güzel 
Sanatlar Fakültesi Grafik Tasarım Bölümünden mezun olduktan sonra 201 3  
yılında Hacettepe Üniversitesi Güzel Sanatlar Enstitüsü Grafik Programın­
da yüksek lisans eğitimine başlamıştır. Halen Hacettepe Üniversitesinde 
sanatta yeterlik çalışmalarını sürdürmektedir. 




